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PREFACE. 

In 1909 I was able to induce a Sakai from the Gopeng 
district to leave his native valley and come down to Taiping 
for the purpose of teaching me his language. He was what 
is known as a " tame " Sakai. He had been to a vernacular 
school, could read and write Malay, and was in a position 
to give me information without any serious risk of my 
misunderstanding what he said. He worked with me, on and 
off, for some months. I made notes of all that he told me, 
checked those notes by enquiries at a later date, and worked 
them up (with my wife's assistance) into this vocabulary. 
But I make no claim to speaking the language. No European, 
not even Cerruti, has gone as far as that. All I ever hoped 
to do was to place on record, for the use~ of students, a few 
reliable data about a language of which next to nothing is 
known. 

" Central Sakai " is a name given by Blagden to the 
speech of the aboriginal communities who inhabit the Kledang 
hills, Bujang Malaka, and the main range of the Malay 
Peninsula from the Gopeng valley in the north to Tanjong 
Malim in the south. Each community has its own tribal 
name (e.g., Mai Miloi, Mai Bgrtdk, Mai Dartit) and maintains 
its isolation, with the result that local differences have been 
noticed in idiom, pronunciation and primitive culture. I 
have thought it expedient to emphasize the fact that this 
vocabulaiw represents the Gopeng sub-dialect because I have 
noticed that the Mai Da rat of Tapah pronounce certain 
letters somewhat differently — e.g., d in Tapah approaches d 
(aw) in Gopeng. Subject to this reservation it may be said 
that all the Central Sakoi speak substantially the same 
language and are mutually intelligible from end to end of 
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their country. The language that they speak is said by 
experts to belong to the Mon-Khmer group and to be more 
akin to Men than to Khmer. While I accept that view I 
have made a point in this vocabulary of avoiding any excursion 
into comparative philology, and have taken down facts as I 
found them without using them to propound or defend 
any theory. Let us get the facts first; and let us theorize 
afterwards. Even in the case of Malay words I have thought 
it inadvisable to mark them as foreign to Sakai. Not only is 
there an element common to the two languages, but there are 
many instances in which the immigrant race has borrowed 
names of local animals and plants from the earlier inhabitants 
of the country. 

Central Sakai is only one of six Mon-Khmer dialects 
spoken in the Peninsula. If a Gopeng Sakai travels a few 
miles to the northward he finds himself among aborigines to 
whom his speech is unintelligible, though he might travel 
southward as far as Tanjong Malim or eastward to the Jelai 
valley without a similar experience. We must have more 
data before we can hope to know the exact relationship 
between one aboriginal group of communities and the others. 
The first attempt to classify them (on a linguistic basis) was 
made by Blagden. Following in the path marked out by him 
I spent some years in inducing my friends and acquaintances 
to obtain from the aborigines in their various districts the 
Sakai equivalents for some 200 selected words. From the 
sixty or seventy lists so collected I was led to the conclusion 
that there were five distinct dialects. In 1911, having 
occasion to supervise the census of the wild tribes, I found 
one more. The sixth was spoken in the great mountaih 
mass of Gunong Benom in Pahang from which locality I had 
been unable previously to secure any lists of words. It is 
unlikely now that further Sakai dialects will be found in the 
Federated Malay States. 



PREFACE. V. 



The extent of our knowledge of these tongues is limited. 
Our vocabularies are confined to some 300 words of Semang, 
600 of Northern Sakai, 700 of Besisi, and 400 of Jakun. Of 
the Beuom language next to nothing is known ; and even in 
the case of the others much of the best material has not been 
committed to print. A word of caution has also to be 
uttered against the imprudence of relying too much upon 
woi'd-lists. Word-lists of Central Sakai and of Besisi 
(Southern Sakai) show very close affinities, while the 
grammars of the two languages are poles apart. Of the 
grammars of Semang, Benom and Jakun nothing whatever is 
known, and of Northern Sakai very little. We want more 
data. The vocabulary of Central Sakai that is now being 
published is an attempt to supply in the case of this one 
dialect sufficient facts to serve as a standard of comparison 
should similar data be forthcoming at some later time about 
the other varieties of Sakai speech. The aboriginal tribes 
with their varying languages and customs are the one clue 
we have to the ancient history of the Peninsula. At present 
we know so little about them that the clue cannot be followed 
up. 

Central Sakai is a harsh language. It avoids the soft 
liquid type of vowel thafwe get in words like" owe" and 
''say " and gives us instead the hard vowel-sounds of "awe" 
and " are." It is harsh also in its superabundant consonants. 
Its two main difficulties are the precision of its vowels and 
its evasiveness of its suppressed final letters. At one time 
I was inclined to suspect that the vowel difficulty was due to 
Sakai being a toned language like Chinese. At a later date I 
gave up this belief and considered that the precision required 
was in the length rather than the tone of the vowel. In any 
case I found the correct pronunciation to be more than I 
could master. The suppressed final consonant gives even 
more trouble. Every Malay student knows the curious 
suppressed final which is represented in that language by the 
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lot tor />\ Sakai distinguishes between several such suppressed 
finals in a manner which escapes the most delicate European 
ear, though for purposes of research the letter can be 
detected easily when the next word begins with a vowel. 

Appendix I gives the general statistical results of the last 
Sakai census. Appendix IT is a reprint of the grammatical 
note on Central Sakai attached to my pamphlet on the 
Aboriginal Tribes. To that pamphlet I would refer any 
enquirer who wishes to know something about the culture of 
these primitive tribes — or, better still, to Cerruti's sympatheti- 
cally written book on " My friends the savages." I had 
intended to add some passages taken down word for word by 
me from tales related by my teacher; but as his love of 
interlarding his narrative with Malay did much to spoil it 
I decided to leave out this third appendix in' deference to 
critics who ask for the purest Sakai and will be satisfied with 
nothing less. Yet I regret such a necessity for the curious 
jerky staccato sentences of my story-teller represent the 
veriest babyhood of literary style. 

R.J.W. 
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abandoned (of a wife) ya 

'ngwoh 
abate (of inflammation) 

surut, sero m p 
abortion wahwah 
above (M. atas) k'ngril, 

kemil; (M. di-atas) k'ng- 

kemil; (M. ka-atas) nu- 

kemil; (M. dari atas) ju- 

kemil 
abscess (M. barah) deko; 

(M. bisul) chemut 
abscond do 
abuse maki. Self-abuse: 

b'ksok 
accompany (as guide) ngong 
accost pyong, mor. Don't 

accost (address) me : do ago 

mor 
accursed chelakfi 
accuse tudoh, sabo 
accustomed bias6 
acid (M. masam) ko-or, asa p , 

becMt ; (M. kelat) bekot 
acknowledge aku, m'ngakil 



across (over there) katoh, 

kintoh 
act (M. buatan) banoh 
active (quick of movement) 

kinchang 
add (to add ivood to a fire) 

tor 6s a-joi 
admit (acknowledge) aku 
adorned (with incised pat- 
terns) biket 
adultery holi6 n t, madu 
advance (in advance) charm 
advantage (M. faedah) pidah 
adze (M. beliong) jek; (M. 

puting beliong) kok jek; 

adze-handle : dul 
afraid sengoh 
afterwards koni. He arrived 

afterwards : ko tibo koni 
again nob ne nya 
age umor 

agila-wood gaharu 
aigrette (of flowers stuck in 

the hair) sonat 
alive sui 
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all ya-dik, semua dik 

all right b6r, abor 

allow 6k. God does not allow 

it : jenong to'-ki-ok 
alone lia-loi, nu-mom. He 

alone is angry : ki-haloi 

ki-las 
amusement mongman 
ancestor (addressed by 

descendants) at6 
ancestress (addressed by 

descendants) ajo 
angry ro', las. He is angry : 

ki-ro' ; ki-las 
ankle ch'ngreng juk. ankle- 
bone : kelkel juk 
anklet glak juk 
another kilo. Another man : 

mai kilo. Another time, 

again : nob. ne nya 
ant las. Bed ant: las geso k 

(geso r ?) . Wh ite ant: groi. 

The processional ant : las 

keneng. Other varieties : 

(M. semut tanggal 

kepala) las lawo p ; 

(M. semut lada) las top; 

(M. semut halus) las sek; 

(M. semut api) las 16 s'lei. 

Eaten by ants : ki-cha ya- 

gro 
ant-eater (M. tunggiling) jol 
apart (M. renggang) rang- 

gang 



ape (large fabled man-eating 
ape)- tunggal mAo, tonga 
man 

appearance rupo, renos 

apply (to apply medicine) 
p'rloi ; (to ask) semo in 

areca-nut blok 

argus-pheasantkwok. Call 
of argus-pheasant : 'ngrok 
kwok 

arm k'ngri*. In each other's, 
arms : bo sangkal k'ngri 1 

armlet (of wire worn round 
and round arm) glak rakit, 
glak k'ngri* 

armpit krom do 

arrive (M. tiba) tibo; (M. 
sampai)' loi. I arrived on 
the summit of the mountain: 
ya-'ngloi kemil 16. He 
only arrived after two days 
and. nights : nar jenis nar 
top baharu hi -loi. I 
arrived first, he arrived 
afterwards : en tibo cbanu, 
kd tibo koni. When did 
you arrive : 'mpil he ha-hol 

ascend (M. daki) cha 1 ; (M. 
naik) hut. To ascend a 
hill : cha* 16*. To climb a 
mountain : hut lo" p 

ashamed (blushing) 'ngser; 
(diffident) selsfil 

ashes habu 
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ask (Hi., minta) semo in ; (M. 

tanya) botanyo 
aslant (as a tree) chongkok 
asleep be* 

assemble chatu nu-16 
astonished (startled) kojot, 

kejot; (wondering) biran 
astray (M. sesat) rirot 
at 16. His hon.se is at 

Gopeng : i-dok lo-Gupik 
atap plok 



athwart lintang 

attack s'ngrok 

auger chop 

aunt wo, mo' 

await poi* 

awake (to start up) kojot ; (to 

le awake) jago 
awry (as a branch) kelendok 
avaricious karit 
axe kapak 
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back cliekV, keno\ Back of 

hand : kcn6k tok 
backbone jaang chelo tn ; 

jaang ken6 k 
bad bernos. That is a bad 

boy : senget ajoh bernos 
bait 'mpan; 'ngrat kedo. 

To lake the bait: cha 

'ngrat; cba 'mpan 
bakong (water-plant) bakuk 
balance (to balance a child) 

sereugot 
bald 16i, lat kui 
bamboo (M. aur) aw6t; (M. 

buloh akar) aw6 4 kiul ; (M. 

buloli tualang) awo 1 boh ; 

(M. buloh miang) awo* 

dor; (M. buloh kasap) 

aw6* tending 
bamboo-rat deka\ deko k 
banana tele. Varieties : joi, 

mamok 
qangkong (plant) dekoh 
bank(M. tebing) tebik; (M. 

tepi) teppi 
bar {for door) juhu kanchik 
barb (<>f hook) char kedo 
bark (of tree) cheko p ; (of 

dog) jol, j'lnol 



barrel (outer barrel of blow 
pipe) 16k; (inner barrel of 
sumpitan) ch'rengku p 

basket rago, galas, galas 
mo n t, sago s'grok 

bat (M. kelawar pisang) 
g'rpor; (M. kelawar gua) 
klawor 

bathe mamoh 

be mong. There are both 
men and women : kerd6 r 
kral semua mong 

bead manik, ki-on 

beak (of bird) monchong, 
chenong. Beak of horn- 
bill : chenong trok 

beam (of roof) tongkat pas= 
M. kasau jantan. Gross- 
beams : halag 

bean kachak 

bear (animal) kawok, samiu. 
To bear a child : iyos 

bearcat g'ngse 

beard sentol jengko 

beat bikoh, bikok. To beat 
barkfor cloth-making: bi tok, 
bigo. To beat with a stick : 
bikoh ju-juhu. Beating 
one another : uboi kah-k6h 



A VOCABULARY OF CENTRAL SAKAI. 



beautiful bor. That woman 
ix beautiful : ni-illd 
kerd6 r 
beauty bern6 r 

beckon (with fingers) lep ; 
(with hand) gawet, giwet ; 
(with a cloth) lambai 
become jadi 
bed v. " sleeping-place " 
bee luai; (M. lebah lalat) 

I6rng6 r 
bee's- nest (M. sarang kelu- 
lut) used for polishing 
bamboo : sot 
before (M. dahulu) chanu; 
(M. di-liadapan) kui-ngar, 
kni 'ntoh 
beginning (M. mula) molo; 

(M. pangkal) pangkal 
behind koni'. To move 

behind : ju-kenok koni* 
believe (M. perch ay a) 
pochayo. Don't believe 
what people say : do agu 
pochayo 'ngrok mai 
below kar^h 
belt chong-wok 
bend (in river ; M. tanjong) 
tanyftk. To bend over, to 
bow : ngiu 
benzoin kemyan 
bertam (jialm) klet 
besprinkle cho 3 choh 
betel-nut blok 



better (in health) brap. My 
wound is better : lnko ya- 
brap ; luko ya-hak 
bias (tree) jes 
biceps pedol k'ngri* 
big 'ntoi. Big-toe : bu juk, 
kenong juk. Your house 
is big : dok-he 'ntoi. Your 
house is very big : dok-he 
i-t'ni nui wallah. Make it a 
little bigger: bohan 'ntoige 

bill (of bird) chenong, mon- 
chong 

bind bok 

bird chep. Bird's nest: 
sarak chep. Bird-lime : 
jermes 

bit (a little) gd ; (a portion) 
'nglok ; (about half) 'nglak 

bite (of sn alee) so*; (of other 
animals) kap, kenap. 
Bitten by a mosquito : ki- 
kap kernot. That man has 
been bitten by a snalce : ajoh 
sengoi ki-sot ya-tiji. The 
cat does not bite : kuchik 
tok me-kenap 

bitter kedet, 'mpok 

black b'lek, b'lik 

blind buto, che r mat 

block (M. adang) hadak, 
kerlak 

blood behipj (at childbirth) 
chepah 
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blossom (M. kembang) p6h 
blow (M. tiup) toh61 ; blow- 

iihfTiTjJif rain) proi 
blowpipe blau 
blunt blok 
boat prahu 
body brok. Dead body: 

sorgo 
boil (small abscess) chemu", 

dekiV. To boil (of water) 

nam. Boiling water: tou 

nam 
bold brani 

bolt kanchik; juhu kanchik 
bone jaang 
border teppi 
bore (auger) chop; (for 

holes in earth) horr 
borrow pinya m 
bough chak julm, chok juhu 
boundary 'nchop 
bow (weapon) 16 0t ; (to bend 

over) ngiu 
bows (of boat) alu 
bracelet glak tok 
brains k'l-6 p 
branch (bough) chok, chak; 

(free-fork) taba k 
brass temago 
brave brani 
break (snap in two as a stick) 

khVt, begut; (crack as 

glass) bt-kab ; (to be crushed 

up) ckeos; (to break a 



taboo-rule) tegrok; (of 
string) gechat. My blow- 
pipe is broken in two : blau- 
en ya-kla n t. My bloupipe 
is broken under pressure: 
en-blau ya-cheoh. To 
break a rattan in two in 
token of divorce : koh chok 
pat krek 

breast (chest) 'ntoh. Breast- 
bone: papat 'ntoh. Breasts 
of woman: m6m. Space 
between, breasts : chemop 

breath ilham 

breathless (M. mengah) 
ngah-hop 

bridge (planlc) nanus; (of 
nose) dendong moh 

bring ngoi; (to bring a 
person) nyong ; (of things) 
nyong; (to bring forth 
children) iyos 

brinjal trok 

brittle piro' ; (of rotten ivood) 
ch'ngral 

brother (elder) ten 6; 
(younger) menang 

brother-in-law (elder) k'ng- 
noing; (younger) menai. 
When one addresses the 
other : halo 

bruise-colour klambihi 

brush aside, v. "strike 
aside " 
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bud kutup, kutiip bungo 
bug (M. chenaiigau) ch^ 

jeruom 
build (tobuilda ho use) boh dok 
bumble-bee talok 
burden arap 
burn jop, got. Burn to 

ashes : jop-got. Clear by 

burning : tot slai. Burnt 

iq), withered : si ah 
bury cho p . When is the 

burial: 'inpel bicho p 



butt {of dart) brol; (to butt) 

simpoh 
butterfly krokbok, kerbak 
buttock janggap 
button mat bajn 
buttress {of tree-trunk) 

chetok 
buy bli. What will you buy : 

moh ha-bli. / shall buy 

rice : 'ng-ha-bli ch'ngroi 
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cackle kirgrok. The hen 

cackles : puk kirgrok 
cage sangk6r 
calabash labu 
calf (of leg) pedol ke m 6ng 
call (summon) pangil; (cry 

loudly) clicrok, chengrok; 

(cry (f animal) 'ngrok. 

What is it called: ma 

i-moh. To call a fowl : hoi 
calladium gak 
calm d'k. The water is 

calm : tou d'k 
caltrop palok subu ; (pitfall 

trap with caltrops) sudo 
cane (to switch) sena~wht,besit 
cap songko k , kopiah 
capital (of pillar) kupal 
capsicum lado 
captivity ckenap. To escape 

from captivity: telas ju- 

ckenap 
carefully (well) abor. Look 

carefully : neng ab6r 
careless linga, 
carry (M. kandar) gandar; 

(M. junjong) jujuk; (M. 

pikul) gulap; (M. galas) 

aiig; (M. dukong — behind) 



bo k ; (M. dukong — in front) 
be k ; (M. tatang) tajok; 
(M. usong) tandu; (M. 
kandong) kelebok ; (under 
arm) kilik, hapit; (lifting 
with both hands) tarik; 
(lifting with both arms) 
chedup; (carry away, 
carry home) 'ngjuk 

carved (incised) biket 

cascade tou pr'ngyok 

cast (in eye) rila, 4, 

casting- net jalo 

cat kuchik 

catch kap, chap; (in trap) 
kop. Let him catch mice : 
de aki berkap prok. Gome 
let us catch birds : halo hi 
'ngckap ch£p: To catch 
fish : chap ka. Captivity : 
chenap 

caterpillar (small) kemor 
gop ; (large) jelong-kot 

cattle (wild bull) sapi 

caudal fin poi sento r 

caul bantal, termini 

cave goba, guha, gogop 

cavity (in bed of stream) gol. 
In the cavity : katoh gol 
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censer sebo' chenos 
centipede ke'ep 
centre pedual, semado 
chafF (of grain) segap 
chameleon (M. sumpah- 

sumpah) dalok 
chant (of wizard) lamor 
charcoal jengka' 
chase ho. I chase: en'n-ho 
cheek kerning, kapo r 
chengai (tree) ckengal 
chest 'ntoh 
chevrotin bechok 
chicken kenon puk 
chief (headman) ra'no 
child saugit, sai'et, sengit 
childless (through death) kol 

kemoj 
chin nyengko 
choked (by fishbone) siksak 
cholera (spirit of cholera) 

nyani kokchok 
choose piloh 

chop (M. chinchang) chak 
chuckle loklok. Of men 

laughing: besikak. Id., 

of women: hahoi 
civet-cat (varieties) 6r-ar, 

jajo; (large) k'ngkut; 

(very large) rokrok-nyo 
claw chengros. A tiger 

hiding its clairs: manus 

ki-berchop i-chengros 
clay te jelin 



cleanse gi l ; (wash) But; Q»j 
rubbing as one cleans teeth) 
sental leiniiing 

clear (to clear away leaves, 
etc.) chah; (limpid) reng- 
leng ; (bright) trang 

clearing seloi. There are 
three houses in that clear- 
ing : katoh seloi ajoh ne 
dengnong dok 

clench ko p . To clench the 
hand : ko p i-tok 

climb (wallc up) chat; 
(scramble up) hut, hu* ; (of 
climbing plants) lorlor. I 
am climbing the tree : en 
'ngkut ku-juhu 

climbing-plant chenchok 

climbing-stick pendos 

clitoris kemat 

close (shit) tutu*, terlap; 
(near) ro 

clothes pakai 

cloud sagup 

coat baju. To wear a coat : 
lok baju 

coating (of poison on dart) 
penalit 

cobra (M. ted ong) sle 1 ; (M. 
naga bora) sle' prak 

cock puk 

cockroach (M. lipas) lipAs ; 
(M. nandong) sor ; (another 
variety) gasur 



IO 
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cockle-shell (M. keraug) 
krek 

coconut joo'r. Coconut' 
iitilk: to'u joo'r. Coconut- 
palm: kcnong joo'r. Coco- 
nutshell: sebo k . Coconut- 
husk : goto joo'r. Coco- 
nut-oil: senam joo'r, 
minya' joo'r. Coconut- 
cabbage : isi joo'r. Coco- 
nut-beetle : talok. I hear 
the buzzing of the coconut- 
beetles : 'ng-gertok 'ngrok 
h'ng-ueng talok cheng- 
hing 

coil (to wind) lat, lit. In the 
coils of a python: ki-lat 
ya-reloi 

col (between hills) wok 

cold senget 

collar-bone jaak selangko 

collect (assemble) chatu 
nu-16 

comb gus; (to comb) gus, 
gigus; (of cock) baluk, 
chener puk ; (honey-comb) 
sarak; haircomb genas; 
(ditto, three-toothed) sudu; 
(for cleaning hair) surai 

come be 1 , halo. Come here : 
be j madeh, halo madeh. 
He wont come : ko ki-nyeh 
holhol. Come let us eat: 
lahi in chacho 



commit suicide per'ndat loi 

companion kawa* 

condiments rempah 

conduct (guide) pok 

connection (sexual) hoho n t 

conscious sedar. To lose 
consciousness : holhal 

consumed (by fire) ngo' 

contract (to agree) menyanyi 

contradict galoh 

cook (M. lemang) poo k j (to 
boil rice) perche'; (to 
curry) besuboi ; (to roast 
over fire) rak; (to toast 
near fire) p6i, pangak; (to 
coolc {poli-poison) gap rok, 
berpal dok. To coojp fish : 
poo k ka. To coolc rice: 
perche* chan6. The Sahai 
cook rice xoith a pot (M. 
periok): moi darat ki- 
perche* chan6 lek kem6 

cooked che*, ya-che 1 

cooking- pot (M. periok) lek 
kemo; (M. kuali) le k ; (M. 
belanga) blang6 

cooking-stones (M. batu 
tungku) penoh 

cords (of basket) n6n 

corpse serg6 

corvee krah 

cot (swinging cradle) buai 

cotton kapas 

couch tempat da'an6 



A VOCABULARY OF CENTRAL SAKA1, 



II 



cough kohol 

cousin koi't 

cover jerkop 

crab kantom 

cracked {of pottery, etc.) 

bekah 
cradle buai 
cramp (in leg) tekeng 
cranium chawong km' 
crawl (of men) wot; (of 

creeping-plants) lor, lflrldr ; 

(of worms, snalces, etc.) 

I6rl6r 
creep, v. crawl 
creeper (plant) chcncliok 
crest (of bird) chelanibo n t 
crevic"e 'ngkap; 'ngkap 

longldk 
crocodile bahyo, ma na- 

pato'u 
crooked gau, go 
cross (to traverse) ros. To 

cross a stream : ros to'u 



cross-bar jubu kanchik 

cross-beam halag 

cross-eyed rilat 

cross-roads chenalek, sim- 
pak, chentok 

crow (corvus) 6k-ak; (to 
crow) b6tado r . The code 
crows : puk botado r . The 
crowing of the cock : tado r 
puk 

crusty (as dry fish) pirdt 

cry (weep) J6 P , jinj6 p ; (of 
ghost) cherok ; (of a bird 
or animal) 'ngrok 

cubit sta 

cucumber timun 

curly (of hair) kor-yuwen 

curry suboi 

curved lengkiik 

cut koh. Cut me a bit : koh 
ok en 'nglok. Gut me off 
half: koh ok en 'nglak 
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dam (of animals) kenong 
damar damo r , damar; (M.. 
dauiar kelulut) damo r 
tebol ; (M. damar meranti) 
damo 1 chah 
dance cba'cbi'. I see that 
troman dancing : en neng 
ajoli kerdor ki-bacha'chi' 
dandle (to balance a child) 

seven got 
dark sengor, guerr; (night) 
m' n got. It is dark: ya- 
sengor. T) ay- darkness : 
k'nglap jis 
dart (poisoned) r6k ; (un- 
pawnned) semu't; (part 
that breaks off leaving the 
point in the wound) 
per'ngil 
dart-holder (in blowpipe^) 
penyar, pengkdb; (in 
quiver) ser6 
dart-poison dok 
daughter kenon kerdo r 
daughter-in-law mengso 
dawn ampi miab ; hampir 
in i Ah. They got np at 
datrn: moi kus ampi- 
miah 



day (day-time) jis ya, yabi 
jis ; (24 hours) jenis. Two 
days' journey: nu jenis cbi p . 
Day before yesterday : 
padeb 'nt6b. Day after 
tomorrow: lutoh. Day 
after that (M. tulat) 16- 
katoh. One more day after 
that (M. tungging) lestob 

daylight yabi jis, sudab 
ya'ya', sudab siang 

dead dat. My father is 
dead: en-meno ya-dat. 
Dead on a journey : dat 
pernong 

deaf tub, to'-ki-gertok 

death dat 

debt dos. To owe a debt: 
bobidos 

decayed (of a tree-trunk) 
babob. A rotten trunk : 
ludo baboh 

deceive (lie) lenglot; (sirin- 
dle) tipu; (take in by 
untrue stories) babboh per- 
nong 

deer ruso, anggut 

deep jero; (of sleep) lina, 
slap. This hole (in the 
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river) is deep : adoh gol 
jero 

delirious berinor 

delivered (to be delivered of 
a child) yiyos 

dented wit, nit 

descend cheloh, cherot, ta u . 
To descend a hill: cherot 16* 

dew 'mut 

die dat, tawas ilham. 
When did he die: 'mpel 
dat. My child is nick and 
lihely to die: en kenon nyi 
ka-ha-dat. To die of 
hunger : dat chengwok ; 
dan Mt. To die of old 
age : dat ya-ki-'ngro. To 
die on a journey : dat 
pern6ng 

different teloi 

dig cho p ; (poke) ternyul. 
To dig with a, stick : cho p 
ju-juhn ; cho p ya-juhu 

digging-stick k'no 

diligent raji 1 

dine clia' cha'. Gome let us 
dine : lahi in cha' cha' 

dip (to dip the finger) cho 1 ; 
(to steep anything with the 
finger) cho p 

direction alo. One can see 
in that direction and in this 
also : 'ng-16k kendeh alo, 
'ng-lok kenjuh alo 



dirt (filth) bechot; (mucus) 
et; (in water) kroh. Dirt 
on the teeth: et lemoing; 
id. iu the nails : et cheng- 
ros. The water is dirty: 
to'u kroh 

disappear 'n-nyap 

discarded (of a wife) ya 
'ngwoh 

dislike 'ng-yeh 

disobedient (hearing but not 
obeying) sumil 

disport (of fish) raongraan 

dissolve hor 

distant ny6. Visible from 
a distance : 'mbako k'n- 
nyanyo. At a little dis- 
tance : nyo ge 

distinctly be\ I did not 
hear distinctly : to' 'ngger- 
tok be 

dive sla p . To dive after fish : 
'ng-slap ka 

divide (to pull a cockle-shell 
into tiro parts) piit krek 

divorce woh, wahwoh. To 
break a rattan and divide 
a cockle-shell in token of 
divorce : koh c h k p a t 
krek. Divorced : ya 'ng- 
woh 

dizzy luik 

do boh. T couldn't do it : 
en to'-lalu 'mboh 
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dog (Milano aclio, M. asu) 
chA. Ulld dog: le k 

done (finished) dik 

don't do. Don't go: do agft 
6t. Don't move : do agt*l 
brauggi. Don't do that : 
do agft bujoh 

door kongloh 

doorpost plino 

dorsal fin (offish) chorknok 

down reh, di-rdh. Up and 
down (stream), here and 
there : di-tah di-reh, di-toh 
madeli. Downstream: di- 
reh. From downstream : 
k'njireh. At the places 
downstream : pijreli. Go 
downstream: 6t di-reh; 
(M. mengilir) gol 

dragon's blood chok jer- 
nang 

draw up (legs) kantol 

dream 'mbra' po, po 

dress abat. To dress : bor 
abat 

drift (float about) gol 

drink Dg6t, ligut. To drinlc 
water: ngut to'u. Drinh 



and it is there; shake it 

and it is not there : hi-ngut 

mong, hi-yok tok ; a riddle 

on the sugar-cane 
drizzle pradok, prasAi" 7 
drongo (bird) tent6k 
drooping (as a weak bough) 

kelendok 
drop (to fall in drops) 

jor 
drought (season) jis h6 ich 
drowned dat ki-i p 
drug p'ngl6i 
drum chentok. To beat the 

drum : chetok chentok 
drunk bol 
dry so*, 'ngchos. To dry 

rice-grain : teltil, til. Dry 

fish : ka s6* 
duku (fruit) pl6 duku 
dung e ch 
durian serapok 
dwarfish (of a man) bachik, 

glad6k 
dye rop. It is a red oily dye 

m ade of prah-fruit buried 

in mud till rotten. It is 

also used for polishing 
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each asik, masik, plomong. 
Let every one take notice : 
masik-masik b or in gat. 
Two measures a person : 
pernor gantak plomong 

ear 'ntak. Whole ear: pok 
'ntak 

ear-pendant (of flower) 
suntik 

ear-stud snbok ; (of bamboo) 
denong 'ntak 

early go-glap, poro-glap- 
They rose early,: mai kos 
i-p6ro glap 

earth (world) buhutni: 
(ground) te 

earthworm chacbik 

eastBengkah. The sun rues 
in the East- i-bengkah mat 
jis sui 

easy senang 

eat cho. The sun eats his 
children : mat-jis ki-cho 
i-keuon. A louse-eater : 
mai bicho che. Eaten up : 
ki-cho ya-dik. That man 
has been eaten by a tiger : 
ajch sengoi ki-cho ya- 
manus 



ebony jnhu jengka' 
eclipse gechek ki-lip rahil 
edge teppi, mato. Edge of 

a hiife : mato yut 
eel bmt 
egg p'nglo k 
egg-shell sawoh 
elbow kanang 
eldest (M. long) lo k 
elephant chi'k 
elephantiasis teluk. Spirit 

of elephantiasis: nyani 

semlit 
elves (M. orang bunian) mai 

tepos 
embers bara, bara As 
embrace bokawal 
em pty to'-bo' isi. Empty out 

(water) : koh to'u 
end (extremity) mol 
engrave kn£n 
enough chukvip. y A bit is 

enough for me : 'ngliik pun 

chiikiip 
enter mut. To enter a 

house : mut nu ka-toh d6k 
epilepsy (M. selap) nyelap 
epiphyte (small) knong luau; 

(large) wik 
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erase kos 

erect (to set up) biikiis ; (up- 
right) porjok. That post 
is erect: chenol adeh perjok 

escape tolas, telos, do. To 
escape from the hand: 
telos ju-tok. To escape 
from captivity: telos j\i- 
chenap. The rat has 
euro pea 1 : prok ajoh telos 
ki-jar 

evening sin jo, jts ka-ha-diii. 
From- morning to evening: 
.ju lupor loi dul 

examine (by questioning) 
priksa; (by holing care- 
fnfly) neng abor 



excrement £*'' 
exorcise jampi 
' extinguish (to put out) 

perlo* ; (to go out) 16* 
extract to draw out the 

mimic of an evil spiint) 

i eye ma*, mat 
eye- ball klet mat 
eyebrow (hair) sentol geding 

mat; (position of brows) 

gedik mat 
eyefly tebol; (a small 

variety) grimohi 
eye-lash sentol mat 



face muk6 

faded slah, layd 

faint (lose consciousness) hol- 

hal ; (of sound in distance) 

sayup 
Fall y6k; (of leaves) jor; (of 

trees) kol. I fell: en 'ng- 

y6k 
familiar (spirit) gunik 
amine ch'ngw6k 
: an p6> 
,-ar nyo. Visible from afar : 

'mbako k'n-nyany6 
: ast maget. Don't go too 

fa st : doagumag^t 

sangat 
asten (tie) chekot, bok; 

(close a door) kra' ch . The 

dog has been tied up : cho 

hi-bok 
at bacho k 
ather meno, abe, apa'. My 

jather is dead : en-meno 

ya-dat 
ather-in-law bio'. When 

addressed as such : harr 
ear sengoh 

eather sentol, suntol ch£p 
i, ee pengkras 



feed (a child) boso'p; 

(fowls) cher6k 
feel (grope) slh; ("pins and 

needles ") lenyar 
fell (to cut down brushwood) 

bol, belbol ; (to fell trees) 

gh gagi 
female kerd6r 
fence pagar 
fetch, see "bring" 
fetter tamok 
fever nyi 
fierce bernus 

fig-tree (M. ara) kcnong wik 
fill isi. To eat one's fill : 

ch6 abaho p 
filthy (with slcin-disease) 

bahalut 
fin (dorsal) chor kenfik; 

(ventral) chor kot; (caudal) 

poi sent6 r 
fine (M. nipis) 'ngs#; (M. 

halus) halfts 
finish di k . To put an end 

to : p or di k . No t yet 

finished: pasik di k . Nearly 

finished: haro gah-di k . 

My darts are finished : en- 

rok ya-di k 
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fire 6s 

fire back (pheasant) pegor 

firefly kolot 

fireplace (M. tungku) 
penoh ; (M. dapm*) wol, 
wal 

firewood juhu 6s. A log j or 
burning : palo'. The fire- 
wood is wet: juhft 6s 
ke-6ng 

firm (as house) nip 

first (before others) channu. 
/ arrived first : en tibo 
channu 

fish ka, k6; (to angle with 
ZiW)ked6; (dry fi^h)~kks6 i ; 
(salt fish) ka-kedet, ka- 
grak. Names of fish : 
(M. tslan) ka-tilat; (M. 
bcrchat) ka-kudo ; (M. 
limbat batu) ka-kachiu ; 
(M. kelah) ka-klah; (M. 
rong) ka-ruk; (M. selin- 
ang) ka-lanur; (M. baung) 
ka-bauk : (M. aruan) ka- 
ruan ; (M. puyu-puyn) ka- 
puyft; (M.bujok) ka-bujuk 

fishing-rod bawor kedo' 

fish-trap (M. bubu) bubu; 
(M. tuar) cheak; (M. 
sotapu) stapu 

fish-weir marSk 

flame (fire) 6s; (to fare up) 
dor 



fl ar e dor. Tli e fire fia res up : 

6s ki-dor 
flay bilis 
flea, see " louse " 
flesh se*. TJiere is no flesh 

on him : to'-bosfi' 
flint batu halbat 
float gol 
flock kenawat 
flood (swollen river) to'u ba' 

6k; (tidal) to'u pasak 
floor r6s 
flower (open flower) p6h. 

Flower head-dress : sonat 
flute cheniloi. To play the 

flute : para cheniloi. 

Flute-holes : lenglok 

cheniloi 
fly (to fly) he k ; (a fly) ro'i, 

r6'. The fly is follmving 

me: roi ajoh ki-joi 

ka-en 
flying-fox see "fruit-bat" 
flying-lemur senuk, sen6k. 

A variety (M. pelandok 

bulan) kayo 
flying- lizard halok, senu p 
foam buboh 
foetus yos, iy6s 
follow jo'i, soh. The fly h 

following me about : riii ajoh 

ki-joi ha-en or ki-besoh 

en 
fontanel labut 
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foot juk. Foot of hill : juk 
clicnan. Footprint: del 
juk or del tapar juk 

forbid gfit 

forearm ch'ngreng tok 

forehead temanggi 

foreign dagak 

forest {primeval) jeros; 
{jungle) srak; {secondary) 
sla-nyam 

forget se p , 'ngsSp. He for- 
gets: ki-s6 p 

forgetful lalai 

forked bochabok, botabok 

fornication hqho n fc 

f o rt u n e t ual i . Fortune is the 
gift of God : tuah ki-ok ya- 
jenong 



fowl puk 
frequent krap 
fresh {of water) bl6' 
frog (M. katak puru) k'ng- 
kik; (M. katak demam) 
tabdk; (M. katak rengc 
koDg) kar6k 
frond {of coconut pa hi) tapak 

joo'r 
front {in front) chanu; 

{front teeth) lem6ing lup 
fruit pltf 
fruit-bat lok 
full tebok. My stomach is 

full : kot 'mbaho' 
fumigate berchut 
fungus betos; (M. susu 
rimau) betos mem manus 
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gall kcmat 

gallon (M. gantang) gantak 

gambier gambir. Gambicr- 
Icaf : kachu 

gape h6i 

garotte chekek, chekek 
lengi 

gasp (pant) per'ngham; 
(after running) hok 

gather together chatu nul6 

gaur sapi 

gaze (M. tengok) neng ; (M. 
renong) lot 

generous b'ngharr 

get (obtain) kap, kop ; (to 
gather fruit by shaking a 
tree) yor ; (to gather fruit 
off the ground) chot ; (to get 
firewood) chop juhu. To 
get up (mount) tebot; (rise) 
kus. Where did you get 
that : ju bio hakap. I got 
up (rose) : en 'ngkus. Let 
us get up : kus hek. Get 
up on to the bank : tebot 
nu-tebik. To get to (a 
place) : loi 

ghost (haunting a grave) 
nyani kirad 11 



gibbon liol 

gift pcngkras 

gills (offish) sang; (of cock) 
sub6k 

ginger kerj6 

girdle (of rattan) chong-wok; 
(if grass) cb'ngk^s 

give 6k. Give it to his 
mother : ki-6k i-kenong 

glue (used to fasten the butt 
of the dart on the shaft) 
sot 

gnat (M. agas) seba 1 , sebet 

go 6t. Go there : 6t di-toh. 
Go away from there : 6t ju- 
kinjoh. Go up-river : 6t 
di-tah. Go down-river: 
6t di-reh. Where are you 
going : menong ha-6t. I 
am going to the shop : 'ng- 
6t nu-kedai. I shall go : 
en ha-6t. I have gone ; 
en ya-'ng-6t. Go home, go 
back : juk. Go down: 
cheloh. Go up : hut 

goat kambik 

God jenong 

gold mas 

gong guk 
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good bor; (of news) bern6r. 

Gah i-born6r : good news. 

A good voice : suar6 b6r. 

This is the best af all: 

b&r adoh di-di* 
gore (with horns) sirapoh ; 

(with tush) kichok 
gourd labii; (M. labu 

kundur) kunur ; (M. labu 

petukal) si ny ; (M. labu 
■ mentimun) timun 
grand b6r 
grandchild chen6 r 
grandfather at6 
grandmother aj6 
grasp (seize) chap, pegak ; 

(stretch out for) jeo'u. Tale 

his hand : chap i-tok 
grass ny6. Varieties : (M. 

rawa) ny6 raw 6 ; (M. tru- 

bong) nyo trubuk ; (M. 

olan-olan) ny6 chong-ulat; 

(lalang) laldk ; (sambau) 

samb6. Grass for making 

girdles : bot 
grass-hopper chuk 
grass-lizard mengrok 
grate kukur 
grave (tomb) ponap, jirat. 

Grave-cavity : p en gr 6 h . 

To dig a grave : c h 6 p 

pengroh 
grease ba' ch6 
great-grandchild chichit 



great-grandfather d6 l 
green bla-ar 
greet nyong, mor 
grey (of hair) bek6 
grind (spices) gilik 
grindstone batu chenis 
gripes nyi-kot 
grope (to feel for anything) 

p6m ; (to pass the lhand over 

anything) slu 
ground t6; (rising ground) 

lo* 
grow (of hair) lot; (of plants) 

chuoi ; (of a child) rok 
growl (of tiger) kri*; (of ele- 
phant) tr'ng-d 4 ; (of dog) 

hirr 
gruel kanji ; (masticated rice 

gioen to a young child) 

m6ra 
guard (watch over) segu, pd"* 
gu ide (conductor) k e p a 1 a 

nong 
guitar krop. To play the 

guitar : pat krop 
gums lengsi* 
gun snapang, bedil 
gutta chebo r , chebo r taban ; 

(M. getah akar) chebo r 

seugkrit j (M. getah ipoh) 

chebo r dok; (M. getah 

jelutong) chebo r bed<5k ; 

(M. getah ara) chebor 

uik 
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haft puntik, kok 

hair (of head) so k ; (of body) 
scnt61; (in nostril) sent61 
moh; (071 shin) sentol 
kemong; (in armpit) sentol 
kroradok. Long hair: 
so k i-cherok. Half-grown 
hair : sok 'nlor cherok 

haircomb gfts 

half-grown (of hair) sok 
'n-16r cherok 

hamadryad merhur 

hammer kanoh 

hand tok. Bach of hand : 
kenok tok 

handle dul. Chopper- 
handle : dul y6 l 

handsome bor 

hang jol ; (of bees hanging in 
clusters) jelj&l 

hard (of shin) dat 

haste gopoh 

hatched ke', choh. Addled 
eggs : penglok habu 

hate gete" 

hawk (bird) kla k ; (noise of 
hawlcing) sladi'k; (taste of 
hawking) bo; (noise and 
taste of hawking) tokhak 



have (M. ada) mong. Thai 

man has a dog : ma-ajoli 

mong ni-kor cho 
he ko, ko-ajoh. It was not 

ha who died, it was some 

one else : bukan ko dat» 

raai kilo do-dat 
head kui 

head-band chetigkot tak6t 
head-dress (M. tengkolok) 

nyenangut 
headman ra'n6 
heap (earth into grave) kot; 

(wood on fire) tor 
hear gertok. I hear: en 

'ng-gertok. I did not hear 

distinctly: to'-'nggertokbe y 
heart nus; (of tree) tras. 

Inside of heart : sop nus. 

Aorta: tungkulnus. Body 

of heart : kebok nus 
heavy nyoh. Very heavy: 

nyonyoh 
heel (sole of heel) tumit; 

(bach of heel) chanong 
help tuluk 

herald (M. bentava) mentar 
herd kenawat 
herdsman gubalo 
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here adoh ; (hither) made*h; 

(herein) paddh. There and 

here (everywhere) ditoh ma- 

de"h. Come here: b#madeli 
heron (M. ruak-ruak) r'ngwa 
hiccough chekdok 
hide (secrete) b'renchop 
hideous nindt. His body 

tvas hideous with skin- 

diseases : puru tenia reng- 

ate" ninet i-brok 
high cherok. This hill ii 

high : cherok lo 4 ajoh 
hill ( small) chenan ; (high)W 
hillock (M. cbaugkat) chenan 
hip janggap 

hiss (of snake) h'ngch6 n s 
hit see "strike" and "prod" 

To hit backwards with the 

heel: chokya-i-chanongjuk 
hither made"h 
hoarse parau 
hole (of snake or rat) dok, 

dong; (water-hole) huk 
hollow (in tree) bembiik 
home madok. I took them 

home : 'ng en juk madok. 

When I got home: loi 

madok 
honey semp6k, sempok luai 
honey comb sarak 
hook (for fishing) kedo ; (for 

fruit) keb6t 
horizon juk-suik 



horntandok; (of rhinoceros) 

sumbu bra'no chekop 
hornbill (M. tebang tnentua) 

dekuk 
hornet (M. panah liaDg) 6 k ; 

(M. tebuan) h6 n k; (M. 

kerawai) krabai 
horsefly (large) galiil; 

(small) jo k (jo p ?) 
hot pengrak, beke*t. A hot 

feeling : beke"t brok 
house dok. There are three 

houses in that clearing: 

katoh slai ajoh ne deng- 

nong dok. Space under 

house : krom dok 
how bio, haroh. How can one 

knoiv : bio boleh 'm-panai. 

How can it be done : haroh 

'm-boh. Hoivmany: merip 
howl (of dog) karau 
hug op 

humble-bee talok 
humming chenghing 
hungry chuak 
hunt merenjol, berumal 
hurry magdt. Don't be in 

too great a hurry : do agu 

mag^t sangat 
hurt (a wound) luk6; (to 

smart) pohot 
husband gengsir 
hut (of wizard) kebut, pas6 r 
hydrocele puk 
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ibul (plant) goter 

ill nyi. My child is ill : en- 
kenon nyi 

Improve (get better) brap ; 
hak. My wound is better : 
luko ya-brap ; luko ya-hak 

In (M. dalam) katoh; (M. 
di-dalani) i -katoh ; (M. ka- 
da'laia) nu-katoh; (M. 
dari-dalam) ju-katoli 

incest sumdk 

incise kenen. Adorned loith 
incised patterns : bik& 

injured pape"h. Slightly in- 
jured : papeh ge' 

insipid (tasteless) belo ch ; 
(M. basi) ban 

instruct (direct) mengsat 

intelligence akal 



intercept kerlak, badak 
intestine chong-^t. The 

long intestinal canal : et 

wet 
intoxicated bol 
invulnerable to'-ch6k 
ipoh (poison) dok; {poison 

tree) k'uong dok ; ( poieon 

creeper, strychnos) ir-6fe- 
iron besi 

island piilau / 

issue (of blood) h61 
itch (M. kudis) tenia; (M. 

knrap) gaus; (M. puru) 

puru 
itchy behe*t. The itchy man 

is the man who scratches: 

brang-bo 'ndo-beh6t ko- 

ajoh gah-goh 
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jack-fruit nangko, chempe- 

•dak 
jasmine melor 
jelutong-tree kenong bedok 
jest seloro, gurau 
joking prengl6 ch 



join (M. hubong) cherot 
jugular vein chong-lip 
jump see "leap," "spring" 
jungle (primeval) srak; 

(high) jeros; (scmb) sla- 

nyam 
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K 



kabong-palm kabong 

kampong kampuk 

kedundong-tree kerenduk 

keep simpat 

kelat-tree klat, kr6k 

k6l§mbai (ogre) y& 

kern pas (tree) gempas 

kick (backwards) cheg6 k , 
chok ; (sideways or for- 
wards) sipa' 

kijang (tree) perseh 

kill perdat, perendat. To Mil 
oneself: perendat loi. 
Killed by a tiger : dat ki- 
berkop ya-inanus. Killed 
by a falling-tree : dat ki- 
rirnpa ya-juhu. Killed by 
a ghost: dat ya-nyani. 
Killed by a stab: dat bi- 
ch6k. Killed by a blow: 
dat bi-koh. Killed by 
droivning : dat ki-ip 

kiss (sniff) ki-nyui 

kitchen w61, wal 

kledang-tree srek 

knapsack (small) ki o ny ; 
(large) rago ambong. To 



fill one's carrying-basket : 
ma' isi kato rag6 

knee kurftl, kurol. Knee- 
cap : tenutup kurol 

kneel (of man) ki-tekol 
i-kurol; (of elephant) 
trom 

knife y6 l , yut; (M- pisau 
paung) yut paung — used 
by water-sprites ; (M. pisau 
raut) yttt sernorr. This 
knife is sharp: adeh y6 t 
tajam 

knot (M. simpul) k61 

know panai, 'mpanai. How 
can one knoiv : bio boleh 
'mpanai. I don't hww (M. 
entah): tab. I don't know 
what they are talking about : 
tali rnamo i-'ngrok 

knuckles buku tok 

krang (shell) krek 

kranji-tree kenong kranyi 

ku Mm -tree kenong kuli p 

kunyet (M. kunyet terus) 
rempuik; remen; sr6 
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labour kerja 

: adder rengkal ; for felling 

trees: pendos; body of 

ladder: kedok rengkal; 

step of ladder : lo rengkal ; 

mount aladder: hut rengkal 
ladle (M. sendok) senok; 

(M. chedok) sibok, bo h 
lalang lalok 

langkap (plant) too, getor 
lap (of person) t6p 
large 'nt6i 
last (in order) koni 
lath (M. jerejak) nyenijak; 

(M. gelegar) charoh 
laugh (loudly) luk; (quietly — 

of men) besikak; (quietly — 

of wom,en) hahd'i 
lay (eggs) bop'nglok 
lead (guide) pok 
leaf sla u . Leaf of the lebak : 

sla u selbdk 
leak pok, jerau, j6t 
lean (thin) sor, s6k; (t () 

incline to one side) lengoi, 

pinjo p ; (lean against) 

chendol 
lean-to dok sapo, dok pen- 
dor; (a very temporary 



shelter for the night) dok 

yambor 
leap (downwards from tree) 

jerbak; (from branch to 

branch) ch'ngloi 
learn berengkop. To learn 

carpentry : berengkop 

tukang 
learned panai 
leave (abandon) nguoh 
leavings (M. sisa) sesa\ 

Bice left over : sesa' chano 
leech (small) plop; (large) 

lintah 
left (left hand side) k'ngwil 
leg (lower extremity) kemong 
lemba (plant) mok 
leprosy gugus 
lerek (plant) lirik 
let de. Let him catch rats : 
de aki bokap prok. Let 

loose-: r6' terlas 
lever (to lever up with a. stich) 

sungkit ya-juhu, guel ja- 
juhu 
level rato, rat& 
liana chenchok 
lichen lerbiir 
lick bot, bo oh 
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We (tell lies) l'ngl6t; (lie 
down) dadah ; (lie back ivith 
crossed legs) sangkal dak- 
dok ; (lie prostrate on face) 
ko p ; (stretched on back) 
papah ; (stretched on side) 
jerjSr 

I if e ilham. Cessation of life : 
tawas ilham 

life-blood (arferiaZ)'kepar 

lift (high in both hands) tai' 6t 

light (as opposed to darkness) 
ya' ya'; (not heavy) ha 11 
yd' ; (to create a fire) rup 
6s ; (to light up with a torch) 
sdksuk ; (to set alight) tot 

I ightn i ng blet, blit. Flashes 
of night lightning : raenglit 
'ngku dor. Day-flashes : bar 

like (to be fond of) s6r 6t. 
He likes me (of a dog) : ki 
ser 6t ha-en. Not to like : 
ngyeh. I know he does not 
like me : en 'mpanai kd ki- 
ngyeh ha-en. I would like 
to sleep a night if I may : 
en hada nu-tap kalo ki-mei 

lime (fruit) limau; (bird- 
lime) jermes; (for sireh) 
kop 

limpid rengleng 

line (of fishing rod) sengrdi 
kedd' 

lined (xorinkled) per'nyo n t 



lips ngyi-ngyoi 

listen gertdk 

litter tandu 

little ge'. There is a little: 
niong ge'. A little food 
suffices for me •• en cha g6' 
pdn chukiip 

live (reside) gdi. Wliere do 
you live : lo bio ha-gdi 

liver ris 

lizard (flying-lizard) halok; 
(crested lizard) berchor 

load (burden) arap 

lofty cherdk 

log (fallen tree-trunk) 
dendok, ludd; (for bur*, 
ing) palo'. A decayed log : 
ludo so r , ludo babdh 

loin-cloth lat; (simplest form 
of cloth) stet 

lonely sengd' 

long (time) liu; (not short) 
cherok ; (to pine for) ridk. 
His hair is long : sdk i- 
cherdk. Grown long : ya- 
cherdk. It is long since I 
came : ya-li'u en to'-madeh 

look (to look straight at) n6ng, 
neng bi; (look aside) che- 
lenk ; (look down) cherw£t ; 
(look up) chedk " 

loose (as a knife handle) bdl ; 
(let loose) to' terlas 

loris pru, kukak 
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lose (be worsted) alah ; (one's 

way) rir6t; (one's life) 

la was ilham 
iss rngi, rugi', beho 
! >use (M. kutu) che; (M. 

tuina) bongrik ; (M. pijat) 

po-pijat 
l»ve (affection) ho', ho h ; 

(desire) m£ 



low (not high) 16ng. Low 

country: barob 
lower (to lower down) pcrldng 
lowlands baroh 
lullaby not sangit 
luminous (of cat's eyes) 

r'nglong 
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M 



maggot kemur 

magpie-robin (M. murai) 
biraij (M. murai aycr) 
p'ngpong; (M. raui'ai 
hutan) chGm-tap 

maiden menaleh 

maimed (truncated) knntut 

maize jagdk 

make boh. Don't make a 
noise : agu siko'p 

male kral, krol 

man mfii, moi, urak. An old 
■man: mai 'ngro, tenato. 
A young man : mfii lito 

manage lalu 'mboh. I could 
not manage it: en to' -lalu 
'mboh 

mango (M. machang) machak 

mangosteen semeta' 

man is (armadillo) cheet 

manure baj6 

many jeoi, jengoi. Hoiv 
many: merip. Are there 
many people there? Oh 
many! jengoi i-sengoi? 
jengoi ! 

mark (tattooed line on fore- 
had) ch'ln'l; (painted 
linen on face) chenot 



marrow l'ngso p 
marsh payo' » 

marry pergo'i 
mason-bee angkut-angkut 
massage (stroking) unit; 

(squeezing) ramas; (by 

wizard) g6r 
masturbation b'ksok 
mat cheru 

matter (pus) b'mbok 
mawas k'r-6k 
means (M. upaya) gayo. 

No means : to' -gayo 
measure hukur 
meat se* 
medicine (drug) pengl6i; 

(lotion) sapu; (to give 

medicine) p'rl6i 
meet bur ft. I met a snake 

and it spat at me with a 

hiss: en buru tiji ka-pro 

ha-en h'ngcho n s 
melon (water-melon) menikai 
melt hor 
membrane (under egg-shell) 

sakdp 
mempelas-leaf (used as 

sand-paper) chong- 

pasok 
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mSngkuang (plant) seki; 

(M. m. gunong) seki lop; 

M. pandan) panat 
mention seb6t 
meranti-tree kenong chah 
merbah-bird chem-chah; 

barau sla-j6i 
merbau-tree keuong bo- 

bau 
mesh (of net) mat (ja!6) 
mew (of cat) y'ngnam 
midday ku-dajis, dajis 
middle pedual, setnado' 
midnight jeritap 
midst pedual 
midwife bidat 
milk sempok mem 
millepede (luminous) 

kemayir; (red) taluk; 

(another variety) sarol 

empot 
millet pei 

mimic nyo (of child mimick- 
ing) 
mine ha-en. That is mine: 

ajoh ha-en 
miscarriage wahwah hak 
miserly karit 
mist sagup 
moist koh-jV 

molar teeth lemoing tengdp 
mole-cricket (varieties) 

garop, jaret, ch'rfink 
moment (instantly) beramiis 



monitor-lizard (M. biawak) 
prok ; (M. beriang) gre ik 

monkey (M. lotong) besik; 
(M. kera) r6, rau; (M. 
berok) dok ; (M. kerekah) 
prftt 

monsoon musim 

moon gechek, geche\ No 
moon: geche k dik. New 
moon: geche k timul. Full 
moon: p'nam6. TJiirfeen 
day old moon : geche' 15 chop. 
The moon has risen: ya- 
hol ka-gech6 k . The moon 
has set : cho m gech6 k 

morning lupor. From morn 
to eve : ju lupor loi dftl 

mortar (for pounding rice) 
gul. Hand-pounder : gul 
tok. Foot-powder: gul juk 

mosquito kemo k . A mos- 
quito swollen with blood : 
kemong i-bengho 

moss lerbur 

moth sirui 

mother (human) amdh; 
(general) kenong, ibu 

mother-in-law jena, 

mottled bachulo 

mouldy lapiik 

mountain lo 1 '; (high hill) lcV. 
Mountain-top : tungpiik, 
jelmol. To go to the moun- 
tains : (it nu-lop. Names 
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of mountains, Batu Puteh: 

cbunuk; Mt. Berembun: 

Ion palas 
mouse keni 
mousedeer (M. napoh) 

napob; (M. pelandok) 

bech&k 
moustache ngyeng-ngyura 
mouth (of face) 'mpak; (of 

river) cbeb6; (to mouth) 

nyam 
mouthful senop. To put in 

mouth (suap) so p . To put 

in a child's mouth : bosop, 

bosop 
mouthpiece (of blowpipe) 

teb6k 



move (M. gerak) branggi; 

(M. pindah) jik-jok. Don' 

move : do agu branggi 
mucus (from nose) 6t moh ; 

(from eye) &t mat 
mud 1616 

muddy (of water) kroh 
murmur (of wind in trees) 

meneru 
musket snapang, bedil 
musk-shrew tok turi 
mustard sesawi 
my en. My father: en- 

meno. My child: en- 

ken6n. This is my child : 

adoh kenfin en 
mynah tiuk 
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N 



nail chengr6s 
naked telanjang 
name mo k . What is that 
man's name : haro i-mok 
ajoh sengoi 
nandong {insect) sor 
narrow i n t 
navel sok 

near ro 1 , nyon. Which was 
near: do rol ge. Nearly 
finished : haro 1 ya-dit 
neck (throat) lengi, lengngi; 
(column of neck) tang'n ; 
(scruff of ncclc) tangkok; 
(windpipe) rungkiik; (a 
stiff neck) balau 
necklace ingnon 
needle jarii p 
negligent lalai 
nek (between hills) wok 
nephew menah 
nest (of bird) sarak, dok 

chgp 
nettle jelatak. The tree 

(jelatang gajah) : rempoi 
new pai 

news gab. What news: ma 
gahi. Good news: gala 
i-bern6r 



never ta' pernah 
nibong-tree getir 
night top, mengot. They 
spent the night there : ma- 
be i-mengot ajo h 
night- jar beberek 
night-time jis ya-dni 
ni pah -palm nipab 
no nyeh 
nod mengantok 
noisy sikop 
noose jerat 
north teng-ro 
nose moh 
nose-flute clieniloi 
nosegay (worn in hair) sonat 
nose-mucus et moh 
nose-ridge dendong moh 
nose-stud pengrol moh 
nostril hoi moh, lenglo~k 
moh, lubak moh, bumbuk 
moh 
not to'; (strong negation) 
ngi'-nyn'. Not yet: basik, 
pasik. He has not yet 
conic: basik mad£h 
notched nit 

nothing ta'ma (no matter) 
now ga-ge 
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O 



obstinate b'ngan 

obtain kop 

odour ngoi 

ofFerings (on grave) pesor,_ 
pas6rr 

oh o 

oil senam. Coconut-oil: 
senam ]6-6r'. Hair-oil: 
gop minya' ; Chinese hair- 
oil : ganam 

old (of persons) 'ngr&; (of 
things and animals) mana. 
An old man: mai 'ngro, 
tenato. An old woman: 
nyen-njo. The old man of 
the river (the crocodile) 
man a pato'u 

on kemil 

once noli ne nya 

one nu, nanu. Classifiers or 
numeral co-efficients: (M. 
sa-keping) nu-keping ; (M. 
sa-pohon) nu-taroh ; (M. 
sa-batang) nu-batak; (M. 
sa-buah) nu-dengnon ; (of 
darts) nu-rengnon; (M. 
sa-lai) nn-lai 



on ly he, hat. One man only : 

hat nu-mom h6. One tree 
' only : hat nu taro. Only 

his bones remain : ti i-jaak 

talo 
open buko ; (of hand) plai, 

pl6i ; (to open out) poh ; 

(to open a split durian by 

pulling) w6t; (to open a 

durian by splitting) blah ; 

(to open a mangosfeen) p6t 
openhanded bengharr 
orchid tantas 
order or. I ordered them to 

be roasted : 'ng or rak-na. 

I ordered them to be curried: 

'ng or suboi 
orifice hoi, lubak, lenglok 
orphan ronok 
other teloi 
otter kebok 
outside pa-bek 
outstretched (of leg) j6s 
overflow (as boiling water) 

pus 
owe dos, bo-hidos 
owl (M. tetegok) tugut 
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pad (of tiger's - -) kenol 
, ain n'ya ; (rheumatic in legs) 
nyi kemong; (cramp in 
calf) tekeng; (pain when 
wallowing) 'nggop, 'ngka- 
nyo; (" pins and needles") 
sanyu; (stiff neck) balo; 
(teeth on edge) 'nghal. My 
eye hurts : mat-en 16 nya 
r aint-marks (on face) chenot 
pair (couple) nu-pasak 
i alas (plant) pnlas 
■ aim (of hand) tapar tok 
palpitate see "throb" 
rant (after running) ho\ ho p 
.anther bakah, manus blak 
andanus (M. pandan) 
panat; (M. mengkuang) 
ske y 
p ap (masticated rice for baby) 

mom 
papaya pie pet6' 
l arched layor 
pare (rant) sorr. A paring - 

lenife : yo 4, sernorr 
I ass (paxx urine) n'nguom 
pat (tap) serot 
patchouli bongkalit 
patient luk-ngop, lel-ngol 
pattern (of cloth) ragi; 
(painted on face) chenot. 



Name of patterns: semi- 
circles and fhts: pie lak; 
successive lozenges: pie labu 

peacock chim-mera' 

peak tungpuk, jelmol. J 
have reached the summit: 
en 'ngloi i-tungpuk 

peck sot 

peel (to remove a soft shin) 
tok; (to remove a hard 
slew) chit; (rind) goto ; (to 
scrapie off bark) sor. A 
scraping-knife, (M. pisau 
raut) yok sern6r 

peep intai 

pellucid rengleng 

penetrate cliok 

penis 16 

pepper ladok 

perch (to settle) tebot, debok 

perforated (of a bank or 
dyke) bias; (of a fruit) lob. 

perhaps oh 

perspiration so'o'p 

perspire hoi sengop 

pestle keno' 

petai (tree) knong betar 

petal ing (tree) knong wol 

petola (plant) petulsi k 

pheasant (firebaek) pegor 
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pick (pick a Jhvcev) geltet; 

(pick a banana) peh, leli ; 

(pick up) chot 
piebald kl6 
pierce (M. tikam) chok; 

(M. hit) ch6k 
pig 16, gan ; (icild pig) 16 srak 
pigeon (M. pergam) pergam ; 

(M. puuai tanali) hu-kfi n u ; 

(M. puuai bukit) bengyut 
pillar (house-post) cheudl 
pillow chekol, chengkol, 

kenoi. To use the arm as 

a piliou- : chekol kengrit 
pimple chemul sel 
pincers augkup. Pincers 

for the beard: angkup 

sentol jengko 
pinch cku6 n t 
pine (long for) hit, pihit 
pine-apple lenas 
pinion (of bird) k'ng-y6k 
" pins and needles " lenyar, 

sanyii 
pip (of thirian) mat sempau 
pipe (bamboo for water) 

t'nglur, rental 
pith gubal, sempulor 
place (localittj) maml;(< o 

set) plob, de 
plains baroh 
plait (M. dandan) dauaut; 

(M. any am) ta at ; (M. 

anyam bujur) cheles 



plank pap At 

plant {to plant seed) h'ugrok- 

rnk; (to plant seedlings) 

'nchit-chat; (to plant 

generally) chot 
plate siap 
platform (for tree-felling) 

baltf 
platter dulak 
play (to sport) mongman ; (to 

play the guitar) pat krop ; 

(to play the flute) paro 

cheniloi; (to play the drum) 

chetok ckentok 
pleasure sfiko nus 
plenty jo=6i 
pluck out rot, tok 
plug (to stop) sol; (stopping) 

senol; (stopper) selnol 
plumage sentol 
plunder bobakot 
pockpitted remi-ch'nt 
point (extremity) mol ; (sharp 

point) serjar 
poison (dart-poison) dok. 

To tap poison: chak dok. 

To cook poison : berpaldAk. 

Food-poison: rachut. 

Poison tree: kenong dok 
poison-creeper sisai 
poke ternyul. To be poked 

in the eye : ki-kunchu u 
polish rop. See "dye" 
poor miskin 



A VOCABULARY OF CENTRAL SAKAI. 



37 



poreupine(/flr<7<')k"s;(^n<s7i- 
tailed) tot ; (small) kiki 8 

porcupine-quill (for nose) 
pengrdl tot; (for hairpin) 
pachor 

post (house-pillar) chenol 

postpone tanggoh 

potatoes kledek 

pound loli; (in a mortar) 
seh. To pound padi: 'ng- 
saseh ba. The millet was 
pounded by his mother : pi'i 
ki-seh ya-i-kenong. To 
pound with a pestle: seh ika' 

prawn ginchuk 

pregnant berkot, mako r 

prepare (fallen trees for burn- 
ing) hento' to k ; (to prepare 
mengkuang by softening it) 
keles, segil, keres ; (id., by 
twisting) cheles 

press (press down) tekan, 
telo p ; (press up) sungkit, 
guel ; (press out) ri* 

pretty bor. A pretty woman : 
kerdol bor. Very pretty : 
ni ilo wahai 

prick (thorn) ]erloh; (to prick) 
chok ; (to le pricked) bo. To 
be pierced by a thorn : ho 
jerloh. I have pricked my 
thumb: ki-chok bu-tok-en 

prod (with stick) chok; (with 
elbow) siku; (with pole to 
knock down fruit) juldk, 



churiis; (with knee) tekol 
i-kurol ; (from beneath) sM 

prop (to support) teku ; (but- 
tress tc house) pol, pal 

prostrate papah, ko p 

prune ranchuk 

pubes 'n-nap 

pudendum let 

pulai-tree kenong pulai 

pull (pull out) tok; (uproot 
small plants) rot; (pull 
down) jek ; (putt a string) 
rah; (pulled out) t'k-tok. To 
pull out atooth: toklemoing 

pulse (arterial) sela manau 

pumpkin labii - 

pungent pi jet, lahar, poyet 

purr kri* 

pursue ho 

pus b'mbok 

push (push back) dos, tulat, 
tula k , jufcat; (push away) 
tula k ; (push under) suriik ; 
(push over) sor 

put (put on) bor, lok; (put 
off postpone) tanggoh ; (put 
in) cherlok; (put out, 
extinguish) padam. To 
put on clothes : bor abat 

putrid so 

python (reticulate) relai. 
(Python curtus) kebuk. 
Varieties : relai tiroh, relai 
chindai, relai tadu' 
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quail puyoli, pikau 
quarrel bobaklahi, boklahi; 

(of children) bokati 
question prikso, tanyo 
quickkincbang. Quicker! age 1 
quid (ofmrh) mom; gfanplah 

blok 



quill (of porcuphit) pacho 
quiver 16k; quiver-ioy 

jengkop, jengkop 16:. ; 

(j niver-cords : t ' n g - 1 6 k ; 

one quiver : nu-lono'k 
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'-n't rakit 

r.- ter (M. kasan) cherak 
i iin mani'. Drizzling rain: 
aiani' pras-sai n . Heavy rain : 
mani' 'ntoi ; mani' lebat 
i .! in bow chedo, chedau 
iv. ny-season jismani'; lesap 
:\.ja {Malay prince) raj6. A 
great (Malay) raja: rajo 
'ntoi 
rr-mbai (tree) knong ramai 
rancid (M. basi) bari 
tv.nk (of smell): (M. hanyir) 
p'lih; (M. hamis) boo't; 
(M. chengis) chengeh 
. -p (to tap) kato', gado' 
rapids (M. jeram) jero p ; 

(M. chegar) chegoi 
; sp (as taste of soda-water 
or sensation of a cord neb- 
bing the shoulder) pret 
"At pr6\ pr6k: (a small 
variety) bri-koi ; (the large 
bamboo-rat) dekak. Bai- 
hole : dong pr6k 
. tttan chok. Varieties : (M. 
rr ,an manau) serpok ; (M. 
rotan halban) chok moh- 
16; (M. rotan daun tikus) 



chok 'ntang klah; (M. 
rotan udang) chok 
ginchuk ; (M. rotan semut) 
chong-hak; (M. rotan 
bachap) chong gatek ; (M. 
rotan seni) chok stok ; (M. 
rotan getah) chok tawar; 
(M. rotan sega) ch6ng 
sego; (M. rotan kembang 
daun) chong korur 
rave bermo'r 
raw beros 

reach (M. tiba) tib6; (M. 

sampai) loi. When he 

reached the tree: loi nu 

i-jelop 

ready siap, sedio 

reap (M. tuai) h'ngkiket; 

(M. ketam) ketam 
recall (remember) kenyet 
receive 'ngkot 
recently (a moment ago) pdi ; 

(lately) ne'-ni 
recollect kenyet 
recover bor 
red rengoi" 8 ; (partly red) 

chengul 
redeem tebus 
refuse ngye"h 
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relapse (of illness) los nyet- 

nyi 
relative (family convection) 

remain tro 1 , ti. A little 
remains : ti-ge, tro' ge 

remember kenyet 

remove (to take a w a y ) 
ng6i 

rengas-tree r'ngas 

repeat peder. Repeat what 
I say to that man : peder 
'ngro'-en nu-anu ajok 

request soman, semoi n 

resam (plant) tebok 

respect bormat 

retire (retreat) jelot 

retreat (retire) jelot 

return juk. I am returning : 
en ha-juk. When are you 
returning : 'mpel ha-juk 

returns (after eating durum) 
bo 

rheumatism (chronic) 
sen gal ; (in leg) nyi ke- 
mong ; (in joints when one- 
moves) dengang 

rhinoceros sejap, cheko p , 
mano, mano cheko", 
berana-gak 

rib jaang cheros 

rice (cooked) chan6 

rice-paste (tepong tawar 
cbenau 



rich kayo 

riddle trengki 

ride tebot. To ride- an 
elephant : tebot chi k 

ridge (nasal ridge) dendong 
raoh ; (ridge-pole) chenol 
k'ngril 

right (right-hand-side) 
kentok; (all right) b6r, 
abor 

ring chinchi* 

ripe no p , no'op. Ripe and 
it is sour, unripe and it is 
siveet: i-nop masam, 
i-nyam chehet; — a ridd- 
ling description of a cucum- 
ber. To ripen artificially 
(M. peram) prop 

rise (of the sun) chas, chos; 
(of the moon) h61 ; (rise to 
surface) timul; (to get up 
in the morning) kus 

rising-ground 16t 

river kenon to'u. Up-river : 
di-tah. Down-river : di- 
r£h. Names: Sungai 
Eaya: g6r; 8. Kinta: 
gento ; S. Dipang : bipok ; 
8. Kampar: kampar; 
8. Gopeng : gupik 

roar (of fire) toh6 1 

roast raknah 

rock (to rock a cradle), 
ayut 
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roll (to roll a cigarette) lor; 

(to roll up the sleeves) silen ; 

(to go rolling along the 

ground) kerloh, bogole k ; 

(to roll up a mat) gilik 
roof (of house) plok, plftk; 

(of mouth) kenok 
root res, ir6s 
rotten baboh 
rough (to the touch) besot; 

rengachok; (nigged with 

excrescences) bogrfttft 
round (circular) belg&l 



rub (when ivashing) jorlor; 
(rub off dry dirt) glamok 

rubbish sampah 

run jar. I ran: en 'n-jar. 
The Jog has run, into the 
scrub: cho ajoh ki-jar 
masok sla-nyam. Run- 
ning water: to'u gol. To 
run away, to abscond: do. 
To run about (of an ant) 
dihdos 
rung (of ladder) 16 rengkal 
rust karat, chemar 
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sack karuk 

saffron remit 

Sakai (lower hill tribes) mai 

d a r at; ( Ul u Ka mp a r 

Sakai) mai miloi ; (TJlu 

Telom Salcai) mai bertak ; 

(Xorthern SaJcai) mai 

telo p 
salak-tree salak 
saliva Id hek 
salt (substance) 'mpot ch ; 

(taste) gra k . Salt fish : ka 

kedet, ka grak 
same (in quantity) h'ngreni 

joh 
sand semb6' 
sandfly sebet, seba. 1 
sap (especially poison sap) 

chebo r . To draw sap for 

making dart-poison: chak 

dok 
sapling kenon juhft 
sated baho. My appetite has 

been sated: kot 'm-babo. 

A mosquito that has drunk 

its fill of blood : kemung 

i-bengho 
saucepan see "cooking-pot" 
saw rengaji 



say peder. Saying, words: 
'ngrok. What did you say : 
ma l<i-peder, ma 16 peder 
1 6 i . Said Long : 'ngrok 
i-Lok 

scab chet6k. The scab 
caused by the disease 
' kudis': cbetok temo 

scaffolding (for tree-felling) 
bal# 

scale (of fish, snake, etc.) 
sisik 

scar del, del tema 

scarce jarang 

scrape (M. kikis) kos; (M- 
raut) sorr; (M. kukur) 
kukfrr 

scratch (of fowls scratching 
up the earth) pipos ; (of 
fighting) katon ; (of a 
man scratching himself) 
gabgoh 

scored (with patterns) 
bekene"* 3, 

scorpion (large black) man- 
gai ; (small house scorpion) 
seld61 

scurf geto 

search for k6 
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season jis, musim. Dry 
season: jis hoi ch . Wet 
season: jis inani, lesap. 
Harvest season : lesap dara, 
bo. Season of plenty : 
bengho. Season of scar- 
city : chengw6k 

sebarau (fish) ka sebarau 

secondary jungle sla-nyam 

secret rusia, 

secrete bochhip 

secure (to get) kop 

see neng ; (stare) lot. I 
want to see the view : 'ng- 
lia pri joi. Unless I see it 
with my own eyes : man to' 
'n-neng ya-mat 

seed mat. Seeds of the 
bayam : mat bayap 

seek ke 

seize (like a tiger) berkap ; 
(as a bird) g6k 

selanting-bird pika, 

self-abuse (by men) b'ksok ; 
(by women) ninoi 

S§limbar (plant) krok 

send (M. kirim) kin"; (M. 
hantar) ngong 

sentul-fruit ple y setol 

serdang-tree kenon serdak 

s6ringut (creeper) chong 
leri6r 

set (of sun) ch6 m , dat; (to set 
a trap) chok. The sun sets 



in the West : i-jenglo mat- 
jis dat 
settle (perch) tebdt 

sever blah 

sew ch^k 

shadow wok. The shadow 
of a tree: wok juhu 

shady (umbrageous) jojogiit 

shaft (part that breaks off) 
perengil; (rest of shaft) 
trel 

shake yok ; (to shake a branch 
to knock down fruit) yor. 
Drink and it is there ; shake 
and it is not there (juice in 
the sugar-cane) h i - n g u t 
mong, hi-yok tok 

shallow 'ngchius, ho, ka!6 

sharp (taste) bekot, prfit; 
(edged) taja p 

sharpen chis 

shave 16' sok 

shell (of egg) sawdh ; (of 
snail) kalo; (of tortoise) 
ho; (of coconut) sebo' 

shelter (from rain) segul; 
(good shelter for nig lit) 
sapo, dok sapo; (rough 
shelter for night) dok yam 
bor. They put up a shelter: 
mai boh dok sap6 

shift (move house) jikjok 

shin kem6ng 

shine dor 
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shiver krak; (with cold) 
senget; (irith fear) legap 
mis -*^-.,.f t- 

shoot (irith blowpipe) put. 
f^o»?<' let us shoot birds : 
halo hi-'mput chep. I shot 
three birds: en 'raput ni 
iko r chop. Shooting pains 
in the leg : ngyi kem6ng. 
Cramp in calf : tekeng 

short (in size) leng 

shoulder gelpal, gel p 61. 
Shoulder-blade : jaang 
gelp61 

shout (to cheer) surak; (to 
cooeij) ok ; (the tvords of a 
shout) 'ngrok, ckerok. 
What did he sh>ut: ma 
ka-cherok 

shove (push over) sor 

show ternyul 

shriek chekekek 

shrink sot 

shrivel up s6t 

shut tutiip 

shy (timorous) sengoh; 
(keeping to themselves) chos 

sick Bgyi. My child is sick 
unto death : en kenon ngyi 
ka-ka-dat. Sick of: jemu 

side, see "direction." On 
this side: kato kind eh. 
Oh that side : kato kintob 

sieve jempir 



silence (be silent!) kede', 
kitdk 

silent (to say nothing) goi 
scnge; (to be still without 
moving) goi ternguit 

silver pirak 

simples (medicinal) pengloi 

sin namai, duso 

sing bojulak 

single (M. tuuggal) timgal 

sink (M. karam) kara 1 ' 

sip hut 

sireh blok. To eat sireh: 
cka blok. To chew sireh : 
mom blok. To mouth 
sireh : nyam blok 

sister (elder) tene ; (younger) 
menang 

sister-in-law ma'no. Form 
of address to sister-in-law 
from a brother-in-law : kei ; 
between two sisters-in-la'w : 
kenai 

sit goi, gigoi; (to sit cross- 
legged) ngada'; (with legs 
dangling) goi bojuntai; 
(squatting with legs turned 
aside) goi jerjel ; (lying back 
with legs crossed) sangkal 
dakdok ; (squatting) kang- 
kak 

skin geto, geto k . Durian- 
skiu: geto sSmpo. To 
skin: bilis. Skin-diseases: 



A VOCABULARY OF CENTRAL SAKAI. 



45 



(M. kudis) tenia"; (M. 
kudis buta) tenia" baroh ; 
(M. kurap) gos ; (M. purn) 
puru 

skull k'l-o p ; jaangkui 

sky suik 

slack gantor 

slap tampar; to kill a mos- 
quito) koh kemo n t 

slave cko 

sleep bet, bftbefc. MaibSt: 
they went to sleep. They slept 
there that night: ma bet 
i-inengot ajoh. To sleep : 
'nibubet mat. The deep of 
animals: lok-ka. Sleeping- 
place : tempat bonet 

slender suet, l'ngweng 

slightly ge. Slightly injured: 
papeh ge 

slip bo ik chut 

slippery sl6 ch 

sloping chongrap 

slow lengah. Slow-running 
stream : rantau, ranto 

sluggish segot, segat 

small bacbit. Small-waisted : 
suet, l'ng-weng 

small-poxnyanitot. He got 
small-pox : ki-ngyi nyani 
tot 

smart see " hurt " 

smashed (of glass, pottery, 
etc.) cheop 



smell (odour) nyiii ny (ngyu- 
ingy). . To get scent of: 
kerengyui ny 
smile nyem. A smiling 
laugh : nyem ki-luk 

smoke chas 6s, chas; (to 
smoke tobaccd, etc.) nyu 
bakau, nyu roko' 

smooth sle ch 

snail kembue y 

snake tiji. Varieties : (M. 
ular licli) tiji ek ; (M. ular 
matahari) tiji jengrok 
mat-jis ; (M. ular puchok 
manau) tengwak; a striped 
roof -snake : lemuwek 

snare (noose for monkeys) 
bako ; (noise and fence for 
mousedeer) sap ; (noose 
with pitfall) jenglok; 
(another variety) kedok 

snarl (showing closed teeth) 
kron-nya ny ; (showing open 
teeth) jersak 

snatch bobakot 

sneeze ramoh, gechas 

snore semangar 

soar hek 

sob siksok 

sole (of foot) tapar juk 

some (a little) ge. Some one 
else : mai kilo. Some left 
over : ti-ge, trui-ge 

son kenon kral 
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son-in-law mengsau, 
mcngso. When, addressed 
as such : orr 

soot chengldp 

soothe 6'it 

soothsayer na'-halo 

sore chegil. My back is sore 
through straps: en chegil 
chelo 1 ya-ris 

sorrowful merisan, meriso 

soul ruoi. The soul, is be- 
lieved to resemble the living 
man 

sound (noise) nagah, 'ngrok 
(of sleep) lina, slap 

sour koor, becnut, asa p , 
masam. Ripe it is sour, 
unripe it is sweet : i-no 
masam, i-nyam chehet 

source (of river) kacho' 

south mo' (?) 

sow (scatter seed) rui • 

span jengkal 

sparrow r6 l 

spatula (for poison) pal dok 

spear (in one piece) tarok; 
(with separate point) mato; 
(fish-spear) serampok; 
(rough sharpened bamboo) 
"jerol 

speak rok, 'ngrok. Be has 
spoken : dik 'ngrok 

speckled bochulo 

speech (M. baliasa) baso 



spices rempah 

spider manang, manong; 
(large forest-spider) teng- 
tawik ; (yellow and black) 
pesan ; (a n other k i n d) 
banghol. Spider' s web : 
dokdok manang 

spike (for hair) sudip. It is 
also used for killing lice 

spikes (offish) sunak; (of 
fish -trap) chempok 

spill (M. tnmpah) saru 

spinach w6k, baya p 

spirit nyani; (a tree-ghost) 
nyani ku-juhu ; (a dragon- 
like earth- spirit) nyani pa- 
t6; (a tame spirit that 
knows human speech) nyani 
kalo; (a child-shaped 
water-sprite) cM nyen ; (a 
vampire) chr'ng-sok; (a 
ghost-bird) kla k ; (an evil 
sphit of protean animal 
shape causing cramps, 
shooting pains, bad delivery, 
etc.) ngoi; (other spirits of 
disease) ludo, pSngh6 n t 

spit getoh ; (of a snake spit- 
ting) pro ; (of a baby spit- 
ting out its milk) kelbai; 
(of a child spitting out its 
food) lal, lol 

spittle lo-hek 

splash chau, cho 
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splinter (sharp) cherdok, 
(broken hits of icood) 
kerembol 

spoilt (of darts losing their 
venom) ya-jah 

spoon (M. sendok) senok; 
(M. cliedok) sibok, bo h 

sport (play) niongman 

spotted bochulo; (with skin- 
disease) rengate - 

sprain kelkol 

spread (spread out, e.g., mats) 
lai, lot; (open out, e.g., a 
letter) peldi ; (stretch out a 
fill en-tree to dry quickly) 
am par bo ; (spreading out 
like a shock of hair) tayur. 
Shock-headed : i - s o k 
tayur 

spring (water) to'u mah gop ; 
(of a wild beast leaping) 
berk op ; (of a tiger leaping 
with outstretched paws) 
jerba' ; (leap from branch 
to ground) jerba'; (id., 
from branch to branch) 
ch'ngl6i 

spring-gun dak 

sprinkle (with water) choh, 
ehuruk ; cheruk ya-to'u ; 
cb.au 

sprout (M. tunas) cheldol 

spur (of cock) susoh 

squall pangkal pinui 



squat kangkak 
squeeze (express) ri* 
squint-eyed rilat 
squirrel prok; (M. tupai 

kampong) cherek; (M. 

tupai belang) chemal; (a 

very small variety) cherlis 
stab chok 
stable (firm) nip 
stair rengkal 
stale (M. basi) bari 
stalk jok 
stammer rengo 
stamp (with heel) chok, cb6k 

i-chanong juk ; (with sole) 

gintem, ges6 ; (yrith side of 

fist) chekop 
stand jinjok 
star (large) bintak ; (small) 

perloi. Stars are the 

children of the moon : perloi 

ajoh kenon gechek 
stare (gaze fixedly) lot 
start 6t 
startled kejot 
starvation hut 
stationary (offish motionless 

facing the current) teng- 

yap 

steal se ch , sG* 

steam uap 

steel (for use with flint) sapi 

(M. besi api) 
steep (to dip) cho p 
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step (tread on) jcbak, jak; 

{step out) langk6; (of 

ladder) 16 
stepchild kenon tiri 
stepfather menong tiri 
stepmother kenong tiri 
stick (baton) kenok; (to be 

caught in) sok ; (to stick in 

hair) sat 
stiff-neck bal6 
still 1. tii. Tii sangi': still 

a child. 2. (speechless) 

goi senge ; (noiseless) goi 

tcrngui* 
stingy karit 
stinking yingoi ne*; so 
stomach kot; (the stomach 

proper) et pedol. My 

stomach is full : kot 'ra- 

bab.6 
stone batu; (pip) mat. 

Whetstone : batu chenis 
stool chachdli 
stop (cease) parik; (plug) sol 
stopper (plug) selnol 
stopping (filling) senol 
storm pos 
story chermor 
stove peno 

straight (of hair) kujdr 
strait (in river) b'ngsek, 

m'ngsek, p'ngsek 
strange (surprising) hiran 
stray (from path) rirot 



stretch (extend the legs) j6s; 
(put out hand) jeo'u 

strike (with swish) besit, 
senawat; (with heavy 
stick) lipd; (downumrds 
with fist) chekap ; (strike 
aside) tepis; (slap aside) 
tapos; (prod with elbow) 
siku ; (slap) tampar 

string tali ; (to string) cherok 

stripes chul6 

stroke (to fondle) sempui; 
(to play with e.g. moustache) 
sempet 

strong 'ntoi ; (strongly built) 
nip 

stubborn b'ngan 

stumble tados 

stump (of tree) dengal 

stung soi. I have been stung 
by a wasp : en ki-soi ya- 
semo* 

suasa suaso 

subside suriit, ser6 ra p 

suck (of baby) mongmem; 
(to suck) hut. To give suck : 
permem 

suckle permem 

suckling ti-m6m 

suddenly tibo-tibo 

sugar-cane bus 

suicide (to commit) perondat 
loi 

sulk bubal 
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summit tungpiik, jelmol. 7 

hare reached the summit: 

en 'ngloi i- tungpiik 
summon pangil 
sun mat jis 
supine papah 
surprised (startled) kejot; 

(wondering) hiran 
suspect saboh 
swaddling-clothes abat 

snapot 
swallow (to imbibe) lip, li p ; 

(bird) jawir 
swamp pay6' 
swarm (of bees swarming) 

bobat 



swear sau p 



sweat so 6p 

sweet chehet, chS'et 

sweet-potato kled^k 

swell (of torrent) ba'6k 

swift laju 

swim loi 

swindle (lying) l£ngl6t; 

(cheating) tipu 
swing (of swinging a cot) 

ayiit ; (to swing suspended) 

jeljdl 
swish senawat, besit' 
swollen as 
swoon hilhal 
swoop (of a haivh) po' 
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tail senta* 

take kot ; (take aicay) ngoi; 

(take off) tok. Take away 

the cat: ngoi kuchik. 

Take the bait: ki-cha 

'ngrat, ki-cha 'mpan 
talk rok, 'ngrok. He has 

finished talking: dik 

'ngrok 
talkative ngyingyui cherok 
tame kalo, lago 
tampui-fruit tampoi 
tap (to tap trees for poison) 

chak dok 
taper dia* 
tap-root serjar 
tasteless bSlo ch 
tattoo-mark (on forehead) 

ch'ln'l 
teal belibis 
tear (to rend) betoi 1 , tektek, 

tatek ; (to lorce open a split, 

thing with both hands) wa* 
tears (weeping) to'u mat, 

sempong mat 
" teeth on edge " 'nghol 
tell peeler. Tell so-and-so 
what Tsay: peder 'ngro k -en 
nu-anu ajoh. Who has 



told you this, i.e. whose news 
is tltis : gall bog 
tembusu (tree) temesu 
tempinis (tree) tempinis 
tendon achillis kajek 
teptibau (bird) t6k-ti-bo r 
tepus (plant) lenipos 
testicles pie gentap; .kalet 

gen tap 
than ju, pado. The rat is 
larger than the mouse: 
kuchik 'ntoi ju prok. An 
elephant is bigger than a 
man: chi k entoi ju sengoi. 
Sitting is better than stand- 
ing : simang hi-gigoi pado 
hi-jinjok 
that (demonstrative) ajoh. 
That woman : ajoh kerdor. 
From that place : ju kinjiih 
thence ju-kintoh. Getaway 

thence: 6t ju-kintoh 
there (M. ka-sana) di-toh; 
(M. di-sana) petoh. Go 
there: ot di-toh. There, 
and here (everywhere): di- 
toh madeh 
they (they both) uboi 
thick tebal 
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thicket (M. belukar) sla- 

nyam 
thief me'sni' 
thigh lempa 

thin (slender) s6k ; (not thick) 
'ngse 1 . He is very thin : 
i-brok lampo s6k 
thirsty sot lehek 
this adoh. This is my child : 

adoh kenon-en 
thither ditoh. Go there : 6t 

di-toh 
thorn (M. duri) jerlak, jerl6'; 
(M. onak) jeruik. To be 
pricked by a thorn: ho 
jerlak 
thought perasan 
thread sengroi 
threaten ugiit 
three ni' 
throat lengi. See, also 

"neck" 
throb' {of heart) bla n t, babar; 

{of fontanel) jebus, blut 
throttle ke D t lengi, cheke'k 

lengi 
throw '{cast) pongkang, 
galuk, pet; {throw away) ' 
bos 
thrush barau 
thumb bu-tok, kenong tok 
thump {with side of fist) 
chekop. See also "stamp" 
thunder 'ngku 



tickle lek 
ticklish slor 
tide to'u ba'ak 
tie bok. The dog has been 
tied up: clio sudah hi-bok 
tiger rera', rokrok, mamok, 
manus; {black and white) 
kla 
"tiger's milk" (fungus) 

betos mem manus 
till I6i 
time (of famine) chengwok; 

(of plenty) bengho' 
tin timah 
tinder seremal 
tip mol 
tiptoe (to stand on tiptoe) 

jurdk, jardk 
tired kale v , penat, gehel 
to nu. To the loiv-countrij : 
. nu-baroh. To the foot- 
hills : nu-chenam 
toalang (tree) regul 
toast pangak, sapot 
tobacco -bakau 
toe jari juk. Big toe: 

kenong juk, bu juk 
tomorrow lupor doh 
tongue lentak 

tooth lemui"-. Front teeth : 
lemoing Ink. Molar teeth : 
learning tengiip. Tooth- 
ache : nyi lemoing. Spirit 
of touth-aclie : get 
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top (summit) tungpuk, jclmol 

torch suk, tras 

tortoise (M. kura-kura) 

kuro; (M. biuku) biukii ; 

(M. labi-labi) paas; (M. 

bailing) sol, koh, kendk 
touch cbol 
track (trace) dil ; (foot-print) 

dil juk 
transparent (of water) reng- 

lftig 
trap s6k prangkap; ho 

prangkap. See also 

" snare " 
tray dulak 
tree kenong; (M. sa-pohon) 

nu taroh ; (M. sa-batang) 

nu batak 
tree-trunk (a rotten log) lud6 

babo'h 
tremble krok, krok i-brok, 

ros, ros i-brok 
trousers serual. To wear 

trousers : lok serual . 
trumpeting (of elephant) 

kenaro chi' 



trunk (of elephant) belalai ; 

(of tree) lud6, keno 
trust pochayft 
try chubo 
tube (outer tube of blowpipe) 

16k; (inner barrel of 

sumpitan) chrengku p ; 

(tubes in quiver) ser6 
tuber (M. ubi junjong) 

bekoi; (M. ubi kayu) bi 

jubu; (M. ubi akar) bi 

chok 
tuck up sil^n 
tune lagii 
tusk (of elephant) gadik ; (of 

boar) tariki (of ogre) tarik 
twins (children) kerbor; 

(twin-trees) pod6p, juhu 

kerbor 
twinkle pli'it 
twist (M. pintal) pintal, 

sergut; (M. pulas) w6t, 

u6* ; (M. putar) putar 
twitter kutok 
two na 
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ugly buduh, ne 1 

ulcer {internal) deko 

up di-tah. Up-country: 
petah, ditah. From up- 
country : kentoh. To 
travel up-river : 6t di-tah 

upon kemil. Upon the moun- 
tains : kemil 16 

upright (erect) jinjok, perjok 

uncle bah 

uncomfortable chegil 

uncooked bros. Uncooked 
rice : ti bros 

under Space under house: 
krom dok 

undergrowth pab6l,slanyam 

underknee kadok 



unfasten (let loose) ro' terlas 

unfinished pasik di l 

unless man. I won't believe 
it unless I see it with my 
own eyes : to' 'mpechayo 
man to' 'n-neng ya-mat 

unripe nyam. Ripe it is 
sour, unripe it is sweet {a 
cucumber): i-no masam, 
i-nyam cheh£t 

untie (loosen a knot) soh 

until loi 

unwilling ngyeh . He is un- 
willing to come: ko ki- 
ngyeh liolhdl 
urine nom, to'u nom- To 
pass urine : n'ngnom 
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valley (waterless) wok; (with 
stream) kacbah to'u 

vampire ch'rong-sok 

vanish 'n-nyap 

vegetables bor. Curried 
vegetables : suboi bor 

veil tutluk 

venomous biso. A veno- 
mous snake : tiji biso 

ventral fin (offish) cbor kot 

very ni ilo 



view joi. T want to see the 
view: 'ng-haprijoi. There 
is a view on both sides : 
'ng-16k kendeb pun lau, 
'ng-16k ken j ub pun lau 

viper (green viper) rekop 

voice suaro 

vomit kab-kob. Ghost of 
vomiting and diarrhoea 
(cholera) : nyani kokcbok 

voracious babiit, glob 
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wadding sermol 

wag wat-wat. His tail wags : 
wat-wat i-sentok 

waggle y'ngyok 

wail (of a ghost) cherok 

waist wok 

waist-belt chong-wok 

wait poi'. Wait first : poi 1 

• no. Wait a bit : poi 1, ge' 
ne y 

walk chip, chi'chip. Two 
days' walk : nar jenis chip. 
Women cannot wallc far : 
kerdor to'-lalu ki-chip 
nyau. Walking for 
pleasure: chi' chip-chi' 
chip mongman mongman 

wall ninik 

wallet (M. bujam) chamok 

wallow (to roll in) glumok; 
(a wallow) kubdk 

wander jawal 

want ho n t, ome y . Not to 
want: ngyeh. I know lie 
does not like it : en 'm- 
panai ko ki-ngyeh 

warm ( r warm at fire) pap 6s, 
popap; (warm up cold 
food) soro'p 



warning (given by spirits) 

jeor 
wash suut. To wash one's 

hands : suut tok 
wasp (M. penyengat) semoi'; 

(M. naning) t'ntok; (M. 

kerawai) krabai: (M. 

peDyengat genting) rejo; 

(M. penyengat karong) 

semni' moh gop; (M. 

penyengat nasi) sernoi* goi 

chano ; (a black venomous 

wasp) senglak 
watch (watch over) segu, 

po ch ; (watch and, wait) 

tado', krop 
water to'u. Clear water: 

to'u rengleng. Dirty 

water : to'u kroh. Run- 

n in g water : 1 6' u g 6 1 . 

Swiftly running water: 

to'u dras. Trickling water : 

to'u lato 
waterfall to'u pr'ngyok 
water- insect (a long-legged 
variety that runs on water) 

die' ba-ok; (a round' 
variety) che' gol 
wave (to ware) lambai 
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wavy (of hair) kor-yuwcn 

wax kl6 wi (in car) et 'ntak 

we hi. We here: hi-adeh 

wear (to wear clothes) bor 
abat; (/o icmr trousers) 
lok serual j (/o (rear a fom- 
cloth) or lat; (fo ?rmr a 
cap) kerno kopiah 

weave ta at . To weave a 
basket : ta at rag6 

web ((/ spider) dok banghol 

wedge baji 

weed (a weed) nyo ; (to treed) 
h'njinjoi. The tceeds are 
high : nyo ya-ch'rok 

weepjo"; jinjo p 

well (good) bor; (a well) 
telAgo. My finger in well: 
en-jari ya-bor. It hi well 
that 1 should go : bor en 
'ng-6t 

were-tiger jadi maniis 

west jenglo. The sun sets in 
the west : i-jenglo mat-jis 
dat 

wet ko-a, 1 , ka'a n t 

what mo, nja. What news : 
ma gahi. What is your 
name : ma i-moh. What 
is he doing : ma ki-boh. 
What are you up to : ma 
ha-boh. What is that 
man's name : haro i-moh 
ajoh sengoi 



when 'mpel. When did he 
die: 'mpel dat. When 
trill he be buried : 'mpel bi- 
chop. When k he coming 
bad- : 'mpel ha-juk 

whence bio, ju-blo. Whence 
come you: ju-blo ldi 1>R . 
Whence did you get this •* 
ju bio ha-kap. Whence 
comes this man (M. orang 
mana) mai bio. Of where 

where (whither) men on g: 
(,f//eucr)blo,lebl6. Where 
are you going : menong ha- 
6t. Where do you live : 16 
bio ha-go 1 

whet chis 

whetstone batu chenis 

which (that) do 

whisper bobisik 

whistle (of wind) poi; (of a 
man) tehol, hok. The 
wind whistles : ki-poi ya- 
penoi 

white biek 

whither menong. Whither 
goest thou : menong ha-6t ; 
ha nu-menong ; menong 
ha-'ng-6t 

who bo B . Who are you: 
loi bo g . Who brought this 
news : gah bo*. Who is 
this : bo g i-ma 

why ya-ma, ya-mo 
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widow balu, balu jinjok 

wife kenah 

wild (shy) chos 

wild -cat 6r-ar 

wild -dog lek 

wild-piglo 

wilful su-ngar. That boy is 
■wilful: sen get ajoh su- 
ngar 

will ha. I'll go to the moun- 
tains: en ha-6t nu-lo 

win menang 

wind (breeze) penoi; (storm- 
wind) pos; (to coil) lat, lit ; 
(to wind tip) sergiit 

window sin-ndng 

windpipe rungkuk 

wing kenyep, kenye k 

wink perbet 

winnow (M. mengirek) 
dende yt ; (M. mengangin) 
bohuru y bo; (M. menampi) 
genggop 

wish o-me y . Not to wish : 
ngyeh 

with ya. To see with one's 
eyes : neng ya-mat 



withered (faded) layu; 

(parched n_p) slab, 
woman kerdor. An old 

woman : nyen-ajo 
wonder hiran 
won't ngyeh. He won't; 

don't force, him : ki-ngyeh ; 

moh h'ng-k'rwat 
wood juhu. Wood chopped 

up for but -ning : p 6 k p o k . 

Ditto, very finely done for 

setting afire alight: 

chenar 
wood-pecker trani 
world dunyd 
worm kemor. The worm 

crawls : kemor ki-lorlor 
worn-out net 
wound luko 
wrap (wrap up) bul 
wrestle chi' chap 
wring (press out) n 1 
wrinkled pSrenyo n t 
wrist kelkel tok, cli'ngreng 

tok 
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yam (M. ubi junjong) bekoi 

yawn hoi, a ny . Agape : cho- 
ch'ng-a ny 

yellow berhoi, poh6 k 

yes ho n , ya 

yesterday du-iueh 

you (familiar) he; (polite) 
jon, l6i, loi np , ha-loi. Who 
are you, Sir : loi bo 



young lito. A young man: 

mai lit-6 
youngest hit bernor; (but 

one) hit karok 
your he, loi. Dok-he 'ntoi : 

your liouse is big. Adoh 

puk-ke : this is your fo w I 
yours ahe. That u yours: 

ahe hoi 
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APPENDIX I. 

A.— DISTRIBUTION OF THE WILD TRIBES. 

I. Negritoes, Perak l,360l 

Pahang 95 j 1>455 

II. North Sakai, Perak 6,346 7 

Pahang 272 j 6 ' 618 

III. Central Sakai, Perak 4,926) 

Pahang 2,276 j 7 ' 202 

IV. Besisi, Selangor ... ... ... ... 810 ^ 

„ Negri Sembilan 356 [ 1,409 

„ Pahang 243 ) 

V. Jakun, Negri Sembilan ... ... 607") 

„ Pahang 2,290 j 2 ' 897 

VI. Benom Sakai, Pahang 1,707 1,707 

VII. Malay Speaking Aborigines, Selangor ... 918) 

„ Negri Sembilan... 730 [ 4,978 

Pahang ... 3,330 ) 

Notes. — I am inclined to think that a fair number of Northern Sakai escaped 
enumeration in Pahang; but apart from this possible omission large communities of this 
tribe are found outside the limits of the Federated Malay States. Tin's" is therefore the 
most important section in point of numbers, and it is also the most interesliu" owin<* to 
its isolation and its primitive culture. 

Linguistically each tribe has its own dialect except that 681 uegritoos were 
enumerated who spoke a sub-dialect of Northern Sakai. 
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APPENDIX II. 

NOTES ON CENTRAL SAKAI GRAMMAR. 

Ono of the minor tribulations that a local student of Sakai has to 

undergo is the well-meant advice of critics in Europe as to what is wanted 

of him. I have been asked for " A few simple sentences — surely they can 

present no difficulty " ; or, again, for the Lord's Prayer translated for 

comparative purposes into all the aboriginal tongues ; in fact, it has even 

boeu suggested to ine in perfect seriousness that I should get my Sakai to 

parse their sentences so as to set all doubts about their grammar at rest. 

Aborigines do not take kindly to interrogations of this sort. They have a 

grammar without the trouble of having to learn all about it; and they 

translate in a very primitive way. If you ask a Sakai to put a Malay 

sentence into his own language, he either translates your words or your 

meaning. If he does the former he is too literal ; if the latter he is not 

literal enough. When asked to repeat what he has said so as to enable 

you to remember it and take it down, he says the same thing in different 

words. That again is no use. He then says that he is exhausted and can 

do no more. 

It is fatuous to attempt to build up a grammar from a few simple 
sentences, even if the sentences are obtained. Still more unwise is it to read 
foreign grammars — such as Mon-Annam prefixes and infixes— into Sakai. If 
we knew as little about Malay as we do about Sakai the presence of words 
like l-atib, kiiab and maktub might lead a hasty student to read the Arabic 
grammar into the Malay language. It is quite possible, for instance, that 
Besisi has borrowed Mon-Annam derivative forms from some Mon-Annam 
language without adopting the process of word-building by which they are 
created. The question before us, however, is to find out the ideology and 
grammar of living Besisi. And if Mr. Skeat's " Besisi Songs " are any 
criterion, modern Besisi does not use infixes and prefixes, Mon-Annam or 
otherwise. 

Under the circumstances I can only venture to speak as to one dialect, 
Central Sakai. As to that dialect I speak with some confidence ; and though 
I may be in error as to points of detail, I can assert positively that infixes 
and prefixes are in regular use, and that a derivative, built up in this way 
from a root- word, is recognised by the Sakai themselves as being a derivative 
and not an unconnected word. The relation between a root and its derived 
forms was brought to my notice in some cases by my Sakai informant 
himself and the function of the prefix or infix was explained, crudely 
perhaps, but in a way that showed a knowledge of its real character. 
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The Central Sakai root-word is usually a monosyllable. The 
introduction of an infix (that may be written «, '«, rn or I'm and is a very 
short syllable indeed) makes the word substantival — e.g. : 

jis, dayligh^jjcjiiSj a day, twelve hours; 

fdp, fire-warmed; penop, the thing toasted or warmed; 

ki'ih, striking; kenoh, club, striker; 

chol; prod, stab ; chenol; prodder, spike. 

A prefix per turns the root into a verb, or a passive root into an active 
root — e.g. : 

dat, die ; perdat, kill ; 

nong, journey ; pernong, to go ; 

lot, extinguished ; perVJt, to put out (a fire) ; 

bet, sleep ; perbet, to close the eye. 

These two forms can be combined so as to form a verbal noun — e.g. : 

dat, die ; perdat, kill ; perifndat, murder; 

lit, extinguished ; perlot, to put out ; p?r?nglat, an extinguisher ; 

got, to be married ; pergoi, to wed ; ptrenggOi, marriage. 
In all these cases pronunciation demands that the word should be as near a 
monosyllable as possible— e.g., prndat, prnglot, prnggiii. 

Reflexive, intensive or repeated action is expressed by reduplication. 
But since pronunciation demands that the double-word should approach a 
monosyllable in souud the first half is modified and shortened while the 
second is emphasised and accented — e.g. : 

title, to extract ; t'Jctok, torn out, up-rooted ; 

suk, torch ; s'fi-suk, illuminated (by many torches) ; 

chip, walk ; chichip, walk about, promenade ; 

pilp, warm ; popilp, to keep wann, to warm oneself ; 

jar, run ; jirjar, to run about. 

So much for the principal prefixes and infixes. "We now come to the finals. 
In certain cases the final letter of a Sakai word changes to n, ng, or in. 
Sometimes this follows a law of euphony owing to the coincidence of two 
consonants — e.g. : 

chip, bird ; chhn-lil'ih, hawk, eagle ; 

Miih, hawk ; Mtlng-bloh, roc, garuda ; 

chrrnl, long, high ; cJivrong-snl; long-haired one, vampire. 
But there are cases where the alteration cannot be so explained— e.g. : 

mai, person ; nn mam, one person ; 

di'ik, house ; nv d'ngni'm, a house ; 

rol; dart ; nar r'ngnon, two darts. 
I could find no rule as to this. 
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The conjugation of the verb is as follows : 
</'"», to be married ; 
'"</</•''. (I) am married ; 
/m-fl,;/, (thou) art married; 
'•'-?•', (he) is married ; 
bi-gUi, '• on se marie " ; 
lii-iji'ii, (we) are married; 
hii-g;ii, (you) are married ; 
uhoi g'<H, they two are married ; 
ki-giii, (they) are married ; 
brrsop, to feed ; 
'mbersop, (I) feed; 
Jia-brrsdp, (thou) feedest ; 
ki-bvrsdp, (he) feeds ; 
bi-bvrsdp, " on mange " ; 
hi-bcrsop, (we) feed ; 
In brrst'p, (you) feed ; 
vboi bers'p, ihey both eat together ; 
ki-brrsdp, (they) feed ; 
neng, to see ; 
'n-neng, (I) see; 
ha-neng, (thou) seest; 
ki-neng, (he) sees ; 
bi-neng, " on voit " ; 
lii-neng, (we) see; 
V'ii neng, (you) see; 
■uboi neng, they both see ; 
ki-neng, (they) see. 

It should be added that these expressions do not necessarily include the 
pronoun or subject. If it is desired to emphasise the pronoun or subject 
the phrase might run : en 'tiggiii, I am married ; led ki-neng Jia-en, he is 
looking at me; rdi aji'ih ki-joi ha-en, the fly is following me about. But the 
pronoun may lie omitted when no ambiguity arises. 

There are also idiomatic uses of some of these forms — e.g., IciJh, to 
strike ; bi-k >h, people are striking, " on se bat " ; dat bi-kiift, to be killed in an 
affray. So, too, the first person plural is often used where we should use 
the indefinite " one," " they," "people." 
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The past tense is expressed by the word ya : ya 'n-clat, I died ; ya-ki-dat, 
lie diefl But this word is also used idiomatically — e.g.,ki-dat ya-manun, he 
was killed by a tiger. So also the future is expressed by ha: ha 'n-clat, I 
shall die. But ha, like ya, is used idiomatically as a preposition — e.g., 
ki-neng ha-en, he is looking at me : ki-joi ha-en, he is pursuing me. 

The adjective precedes the noun that it qualifies — e.g., chrriivg-diik, a 
lofty house ; diik chrriik, the house is lofty. The" comparison of adjectives is 
expressed by the word ju (than) : kuchik cntoi jit prole, the cat is bigger 
than the mouse. Ju also means " from " ; cf . Malay dari, which is used in 
the same way for comparisons. 

There is no regular article in Central Sakai, but the demonstrative 
pronouns — ajiih (that), adbh (this) — may be used if emphasis is desired. 

The interrogates are 60 (who), ma (what), 'mpil (when) — e.g., liii bo, 
who are you; ma ki-pcdeh, what does he say; 'mpil tibau, when did you 
arrive. 

The personal pronouns are en (I), ha (thou), \bi (you, politer than ha), 
hi (he, she, it). The possessives are en (my), he (your.thy), i (his, hers, 
its). This last is very common and idiomatic — e.g., ma i-'ngrok, what does 
he say— i.e., what are his words. The possessive precedes the noun to which 
it refers — e.g., en-mftw ya-dat, my father is dead. 
Adverbs are very common. The principal are .- 

madeh, here ; kintcih, over there ; 

ditoh, there ; kindeh, on this side ; 

ditah, up stream ; kinjiih, thence. 

direh, down stream ; 

Some of these suggest a verbal connection that is not to be explained by the 
present method of word-building. 

The most important prepositions arej'u (from) and nu (to). 
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